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PPPPRRRREEEEFFFFAAAACCCCEEEE    TTTTOOOO    SSSSEEEECCCCOOOONNNNDDDD    EEEEDDDDIIIITIONTIONTIONTION

The word Pæ¹i means "the Text", though it has now come to be the name of a language.
Mægadhi was the original name for Pæ¹i. It was the language current in the land of Magadha during

the time of the Buddha (6th century B.C.).

Suddha Mægadhø, the pure form of the provincial dialect, was what the Buddha used as His medium of
instruction.

The elements of Pæ¹i can be mastered in a few months, Pæ¹i opens one’s ears to the Dhamma and the
music of the Buddha’s speech. It is also a lingua franca in Buddhist countries, and therefore worth
acquiring.

This slender volume is intended to serve as an elementary guide for beginners. With its aid one may
be able to get an introduction to the Pæ¹i language within a short period.

I have to express my deep indebtedness to my Venerable Teacher, Pelene Siri Vajirañæna Mahæ
Næyaka Therapæda, who introduced me to this sacred language. Words cannot indicate how much I owe to
his unfailing care and sympathy.

My thanks are due to the Venerable Nyænatiloka Thera, for his valued assistance.
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October, 1952.

If you have problems in your Pæli lessons then join our E-mail Pæli classes at

[iiiibbbbrrrriiiicccc@ssssrrrriiii....llllaaaannnnkkkkaaaa....nnnnetetetet]

Computerised by Bhikkhu Sa³ghasobhana.

This work is provided as Public domain under terms of GNU
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AbbAbbAbbAbbrrrreveveveviiiiaaaatitititionsonsonsons

Adj. - Adjective

Ind., Indec. - Indeclinables

Ind. p.p. - indeclinable Past Participles

f. - Feminine

m. - Masculine

n. - Neuter

p.p. - Past Participles

Pre. - Prefix

Pres. p. - Present Participles

Pres. - Present

Pro. - Pronoun
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AAAANNNN    EEEELLLLEEEEMMMMEEEENNNNTTTTAAAARRRRYYYY    PPPPÆÆÆÆ¡¡¡¡IIII    CCCCOURSEOURSEOURSEOURSE

IIIINNNNTTTTRRRROOOODDDDUUUUCCCCTIONTIONTIONTION
NNNNaaaamomomomo    TTTTaaaassssssssaaaa B B B Bhahahahagagagagavvvvatatatatoooo    AAAArarararahhhhatatatatoooo    SaSaSaSammmmmmmmææææ----SaSaSaSammmm-Buddh-Buddh-Buddh-Buddhasasasasssssaaaa    !!!!

Pæ¹i was the language spoken by the Buddha and employed by Him to expound His Doctrine of
Deliverance.

Mægadhø is its real name, it being the dialect of the people of Magadha — a district in Central India.

Pæ¹i, lit. "line" or "text", is, strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. Nowadays the term
Pæ¹i is often applied to the language in which the Buddhist texts or scriptures were written.

The Pæ¹i language must have had characters of its own, but at present they are extinct.
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AAAALLLLPPPPHHHHAAAABETBETBETBET

The Pæ¹i Alphabet consists of forty-one letters, — eight vowels and thirty-three consonants.

8 Vowels (Sara)

a, æ, i, ø, u, þ, e, o.

33 Consonants (Vyañjana)

Gutturals k, kh, g, gh, ³. ka group
Palatals c, ch, j, jh, ñ. ca  group
Cerebrals ¥, ¥h, ð, ðh, ¼. ¥a  group
Dentals t, th, d, dh, n. ta group
Labials p, ph, b, bh, m. pa group
*Palatal y.
*Cerebral r.
*Dental l.
*Dental and Labial v.
Dental (sibilant) s.
Aspirate h.
Cerebral ¹.
Niggahita µ.

*Semi-vowels
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PPPPRRRROOOONNNNUUUUNNNNCICICICIAAAATTTTIIIIOOOONNNN    OOOOFFFF LETTERS LETTERS LETTERS LETTERS
Pæ¹i is a phonetic language. As such each letter has its own characteristic sound.

a is pronounced like  u in  but
æ is pronounced like  a in  art
i is pronounced like  i in  pin
ø is pronounced like  i in  machine
u is pronounced like  u in  put
þ is pronounced like  u in  rule
e is pronounced like  e in  ten

 

ē is pronounced like  a in  fate
o is pronounced like  o in  hot

 

ō is pronounced like  o in  note
k is pronounced like  k in  key
g is pronounced like  g in  get
³ is pronounced like ng in  ring
c is pronounced like ch in  rich
j is pronounced like  j in  jug
ñ is pronounced like gn in  signor
¥ is pronounced like  t in  not
ð is pronounced like  d in  hid
¼ is pronounced like  n in  hint
p is pronounced like  p in  lip
b is pronounced like  b in  rib
m is pronounced like  m in  him
y is pronounced like  y in  yard
r is pronounced like  r in  rat
l is pronounced like  l in  sell
v is pronounced like  v in  vile
s is pronounced like  s in  sit
h is pronounced like  h in  hut
¹ is pronounced like  l in  felt
µ is pronounced like ng in  sing

The vowels " e " and " o " are always long, except when followed by a double consonant; e.g., ettha,
o¥¥ha.

The fifth consonant of each group is called a "nasal".
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There is no difference between the pronunciation of " ³ " and " µ ". The former never stands at the
end, but is always followed by a consonant of its group.

The dentals " t " and " d " are pronounced with the tip of the tongue Placed against the front upper
teeth.

The aspirates " kh ", " gh ", " ¥h ", " ðh ", " th ", " dh ", " ph ", " bh ", are pronounced with " h " sound
immediately following; e.g., in blockhead, pighead, cat-head, log-head, etc., where the " h " in each is
combined with the preceding consonant in pronunciation.

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon I I I I

AAAA....    DDDDeeeeclclclcleeeensnsnsnsionionionion    oooof f f f NNNNounounounouns s s s endendendendiiiing ng ng ng iiiinnnn    """"    a "a "a "a "

Nara*,  m**. man

SINGULAR PLURAL

Nominative naro*** naræ
a man, or the man men, or the men

Accusative naraµ nare
a man, or the man men, or the men

Terminations

SINGULAR PLURAL

Nominative o æ

Accusative µ e

* In Pæ¹i nouns are declined according to the terminated endings a, æ, i, ø, u, þ, and o. There are no nouns
ending in " e ". All nouns ending in " a " are either in the masculine or in the neuter gender.

** There are three, genders in Pæ¹i. As a rule males and those things possessing male characteristics are in
the masculine gender, e.g., nara, man; suriya, sun; gæma, village. Females and those things possessing
female characteristics are in the feminine gender, e.g., itthi, woman; gangæ, river. Neutral nouns and most
inanimate things are in the neuter gender, e.g., phala, fruit; citta, mind. It is not so easy to distinguish the
gender in Pæ¹i as in English.
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*** Nara + o = naro.  Nara + æ = naræ. When two vowels come together either the preceding or the
following vowel is dropped. In this case the preceding vowel is dropped.

MMMMaaaasssscucucuculilililinnnneeee S S S Sububububsssstatatatantntntntiiiivvvveeees :s :s :s :

Buddha The Enlightened One
Dæraka child
Dhamma Doctrine, Truth, Law
Gæma village
Gha¥a pot, jar
Janaka father
Odana rice, cooked rice
Putta son
Sþda cook
Yæcaka beggar

BBBB.... C C C Conjonjonjonjugugugugatatatationionionion    ooooffff    VeVeVeVerbsrbsrbsrbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

3rd person terminations

SING ti       PLU anti

paca = to cook

SING. So pacati* he cooks, he is cooking
Sæ pacati she cooks, she is cooking

PLU. Te pacanti, they cook, they are cooking

* The verbs are often used alone without the corresponding pronouns since the pronoun is implied by the
termination.
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VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::

Dhævati* (dhæva)  runs
Dhovati (dhova) washes
Vadati (vada) speaks, declares
Vandati (vanda) salutes
Rakkhati (rakkha) protects

* As there are seven conjugations in Pæ¹i which differ according to the conjugational signs, the present
tense third person singulars of verbs are given. The roots are given in brackets.

IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatationsionsionsions*::::

1. Sþdo pacati
    The cook is cooking

2. Sþdæ pacanti
    The cooks are cooking

3. Sþdo odanaµ pacati
    The cook rice is cooking

4. Sþdæ gha¥e dhovati
    The cooks pots are washing

* In Pæ¹i sentences, in plain language, the subject is placed first, the verb last, and the object before the
verb.

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee    iiii

A

TRANSLATE INTO ENGLISH

1. Buddho vadati.
2. Dhammo rakkhati.
3. Sæ dhovati.
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4. Yæcako dhævati.
5. Sþdæ pacanti.
6. Janakæ vadanti.
7. Te vandanti.
8. Naræ rakkhanti.
9. Puttæ dhævanti.
10. Dærako vandati.
11. Buddho dhammaµ rakkhati.
12. Dærakæ Buddhaµ vandanti.
13. Sþdo gha¥e dhovati.
14. Naræ gæmaµ. rakkhanti.
15. Sæ odanaµ pacati.
16. Buddhæ dhammaµ vadanti.
17. Puttæ janake vandanti.
18. Yæcakæ. gha¥e dhovanti.
19. Te gæme rakkhanti.
20. Janako Buddhaµ vandati.

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

TRANSLATE INTO PALI

1. He protects.
2. The man salutes.
3. The child is washing.
4. The son speaks.
5. The beggar is cooking.
6. They are running.
7. The children are speaking.
8. The fathers are protecting.
9. The sons are saluting.
10. The cooks are washing.
11. The men are saluting the Buddha.
12. Fathers protect men.
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13. The cook is washing rice.
14. The truth protects men.
15. She is saluting the father.
16. The Enlightened One is declaring the Doctrine.
17. The boys are washing the pots.
18. The men are protecting the villages.
19. The beggars are cooking rice.
20. The cook is washing the pot.

 Vocabulary: English-Pali
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LLLLeeeessssssssonononon II II II II

AAAA....    DDDDeeeeclclclcleeeensnsnsnsionionionion    oooof f f f NNNNounounounouns s s s endendendendiiiing ng ng ng iiiinnnn    """"    a "a "a "a "

(contd.)

Nara

SINGULAR PLURAL

Instrumental narena narebhi, narehi
by or with a man by or with men

Dative naræya,* narassa narænaµ
to or for a man to or for men

Terminations

SINGULAR PLURAL

Instrumental ena** ebhi,** ehi**

Dative æya, ssa naµ***

* This form is not frequently used.

** The Instrumental case is also used to express the Auxiliary case (Tatiyæ).

*** The vowel preceding " naµ " is always long.
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MMMMaaaasssscucucuculilililinnnneeee S S S Sububububsssstatatatantntntntiiiivvvveeees :s :s :s :

Ædara esteem, care, affection
Æhæra food
Da¼ða stick
Dæsa slave, servant
Gilæna sick person
Hattha hand
Osadha medicine
Ratha cart, chariot
Sama¼a holy man, ascetic
Sunakha dog
Vejja Doctor, physician

BBBB.... C C C Conjonjonjonjugugugugatatatationionionion    ooooffff    VeVeVeVerbsrbsrbsrbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE (contd.)

   2nd person terminations

SINGULAR PLURAL

si tha

2nd person SING. Tvaµ pacasi, you cook, you are cooking*
2nd person PLU. Tumhe pacatha, you cook, you are cooking

* "Thou cookest, or thou art cooking." In translation, unless specially used for archaic or poetic reasons, it
is more usual to use the plural forms of modern English.
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VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::

Deseti (disa)   preaches
Deti (dæ)   gives
Harati (hara)    carries
Æharati (hara with æ*)   brings
Nøharati (hara with nø*)  removes
Paharati  (hara with pa*)  strikes
Gacchati (gamu)   goes
Ægacchati (gamu with æ)   comes
Labhati (labha)     guest, receives
Peseti (pesa)   sends

* æ, nø, pa, etc. are Prefixes (upasagga) which when attached to nouns and verbs, modify their original
sense.

IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiions:ons:ons:ons:

1. Dæsena (instr. s.) gacchati
    with the slave he goes

2. Vejjebhi (instr pl.) labhasi
    by means of doctors you obtain

3. Sunakhassa (dat. s.) desi
    to the dog you give

4. Sama¼ænaµ (dat. pl.) pesetha
    to the ascetics you send
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    ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee    iiiiiiii

AAAA

1. Tvaµ rathena gacchasi.
2. Tvaµ ædarena Dhammaµ desesi.
3. Tvaµ gilænassa osadhaµ desi.
4. Tvaµ. da¼ðena sunakhaµ paharasi.
5. Tvaµ vejjænaµ rathe pesesi.
6. Tumhe ædarena gilænænaµ æhæraµ detha.
7. Tumhe dæsehi gæmaµ* gacchatha.
8. Tumhe samanænaµ dhammaµ desetha.
9. Tumhe hattehi osadhaµ labhatha.
10. Tumhe sunakhassa æhæraµ hratha.
11. Dærakæ sunakhehi gæmaµ gacchanti.
12. Sþdæ hatthehi gha¥e dhovanti.
13. Tumhe gilæne vejjassa pesetha.
14. Dæso janakassa æhæraµ æharati.
15. Sama¼æ ædarena dhammaµ desenti.
16. Tumhe da¼ðehi sunakhe paharatha.
17. Vejjo rathena gæmaµ ægacchati.
18. Dærakæ ædarena yæcakænaµ æhæraµ denti.
19. Tvaµ sama¼ehi Buddhaµ vandasi.
20. Tumhe hatthehi osadhaµ nøharatha.

* Verbs implying motion take the Accusative.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. You are coming with the dog.
2. You are giving medicine to the ascetic.
3. You are sending a chariot to the sick person.
4. You are striking the dogs with sticks.
5. You are preaching the Doctrine to the ascetics.
6. You give food to the servants with care.
7. You are going to the village with the ascetics.
8. You are bringing a chariot for the doctor.
9. The sick are going with the servants.
10. The dogs are running with the children.
11. The Enlightened One is preaching the Doctrine to the sick.
12. The servants are giving food to the beggars.
13. The father is going with the children to the village.
14. You are going in a chariot with the servants.
15. You are carrying medicine for the father.
16. You get medicine through* the doctor.

* Use the Instrumental case.

 Vocabulary: English-Pali
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LLLLeeeessssssssonononon III III III III

AAAA....        DDDDececececllllenenenensisisisionononon    ofofofof    NNNNounsounsounsouns e e e endndndndinginginging    iiiinnnn    """" a " a " a " a "

(contd)

nara

SINGULAR PLURAL

Ablative naræ, naramhæ, narasmæ narebhi, narehi
from a man from men

Genitive narassa narænaµ
of a man of men

Terminations

SINGULAR PLURAL

Ablative æ, mhæ, smæ ebhi, ehi
Genitive ssa naµ

Masculine Substantives :
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Æcariya teacher
Amba mango
Æpa¼a shop, market
Æræma temple, garden, park
Assa horse
Mætula uncle
Ovæda advice,  exhortation
Pabbata rock, mountain
Pa¼¼ækæra  reward, gift
Rukkha tree
Sissa pupil
Ta¹æka pond, pool, lake

BBBB.... C C C Conjonjonjonjugugugugatatatationionionion    ooooffff    VeVeVeVerbsrbsrbsrbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE
(contd.)

1st person terminations

SINGULAR PLURAL

mi* ma*

SING. Ahaµ pacæmi I cook, I am cooking.
PLU. Mayaµ pacæma We cook, we are cooking.

* The vowel preceding " mi " and " ma " is always lengthened.
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VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::

Ga¼hæti* (gaha)  takes, receives, seizes
Sa³ga¼hæti (gaha with saµ) Treats, compiles
Ugga¼hæti (gaha with u) learns
Ki¼æti (ki) buys
Vikki¼æti (ki with vi) sells
Nikkhamati (kamu with ni) departs, goes away
Patati (pata) falls
Ruhati (ruha) grows
Æruhati (ruha with æ) ascends, climbs
Oruhati (ruha with ava**) descends
Sunæti (su) hears

* Plural - ga¼hanti. So are sa³ga¼hanti, ugga¼hanti, ki¼anti and su¼anti.
** " Ava " is often changed into " o "

IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

1. ambæ rukkhasmæ (abl. s.) patanti
    mangoes from the tree fall

2. rukkhehi (abl. pl.) patæma
    from trees we fall

3. æpa¼ehi (abl. pl.) ki¼æmi
    from the markets I buy

4. æpa¼æ (abl. s.) æpa¼aµ (acc. s.)
    from market to market

5. mætulassa (gen. s.) æræmo
    Uncle’s garden
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6. Æcariyænaµ (gen. pl.) sissæ
    of the teachers pupils

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee    iiiiiiiiiiii

AAAA

1. Ahaµ æcariyasmæ Dhammaµ  su¼æmi.
2. Ahaµ mætulasmæ pa¼¼ækæraµ ga¼hæmi.
3. Ahaµ assasmæ patæmi.
4. Ahaµ mætulassa æræmasmæ nikkhamæmi.
5. Ahaµ æpa¼asmæ ambe ki¼æmi.
6. Mayaµ pabbatasmæ oruhæma.
7. Mayaµ æcariyehi ugga¼hæma.
8. Mayam æcariyassa ovædaµ labhæma.
9. Mayaµ æcariyænaµ putte sa¼ganhæma.
10. Mayam assænaµ æhæraµ æpa¼ehi ki¼æma.
11. Sissæ sama¼ænaµ æræmehi nikkhamanti.
12. Æcariyo mætulassa assaµ æruhati.
13. Mayaµ rathehi gæmæ gæmaµ gacchæma.
14. Tumhe æcariyehi pa¼¼ækære ga¼hætha.
15. Naræ sissænaµ dæsænaµ ambe vikki¼anti.
16. Mayaµ sama¼ænaµ ovædaµ su¼æma.
17. Rukkhæ pabbatasmæ patanti.
18. Ahaµ su¼akhehi ta¹ækaµ oruhæmi.
19. Mayaµ æræmasmæ æræmaµ gacchæma.
20. Puttæ ædarena janakænaµ ovædaµ ga¼hanti.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. I receive a gift from the teacher.
2. I depart from the shop.
3. I treat the uncle’s teacher.
4. I take the advice of the teachers.
5. I am descending from the mountain.
6. We buy mangoes from the markets.
7. We hear the doctrine of the Buddha from the teacher.
8. We are coming out of the pond.
9. We are mounting the uncle’s horse.
10. We fall from the mountain.
11. We treat the father’s pupil with affection.
12. Pupils get gifts from the teachers.
13. You are selling a horse to the father’s physician.
14. We go from mountain to mountain with the horses.
15. Teachers give advice to the fathers of the pupils.
16. We are learning from the ascetics.

 Vocabulary: English-Pali
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LLLLeeeessssssssonononon    IVIVIVIV

AAAA....        DDDDececececllllenenenensisisisionononon    ofofofof    NNNNounsounsounsouns e e e endndndndinginginging    iiiinnnn    """" a " a " a " a "

(contd.)

nara

SINGULAR PLURAL

Locative nare, naramhi, narasmiµ naresu
in or upon a man in or upon men

Vocative nara, naræ naræ
O man ! O men !

Terminations

SINGULAR PLURAL

Locative e, mhi, smiµ esu
Vocative a, æ æ
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MMMMaaaasssscucucuculilililinnnneeee S S S Sububububsssstatatatantntntntiiiivvvveeees :s :s :s :

Ækæsa sky
Mañca bed
Canda moon
Saku¼a bird
Kassaka farmer
Samudda sea, ocean
Maccha fish
Suriya sun
Magga way, road
Væ¼ija merchant
Maggika traveller
Loka world, mankind

BBBB.... C C C Conjonjonjonjugugugugatatatationionionion    ooooffff    VeVeVeVerbsrbsrbsrbs

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

paca, to cook

SING. PLU.
pacati pacanti
pacasi pacatha
pacæmi pacæma

su, to hear

SING. PLU.
su¼æti su¼anti
su¼æsi su¼ætha
su¼æmi su¼æma

disa, to preach
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SING. PLU.
deseti desenti
desesi desetha
desemi desema

VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::

Kø¹ati (kø¹a) plays
Uppajjati  (pada with u) is born
Passati* (disa) sees
Vasati (vasa) dwells
Supati (supa) sleeps
Vicarati (cara with vi) wanders,  goes about

* " Passa " is a substitute for " disa "

SoSoSoSommmmeeee    IndIndIndIndeeeeclclclclininininaaaabbbblllleeees :s :s :s :

Ajja  to-day
Æma yes
Api also, too
Ca also, and
Idæni now
Idha here
Kadæ when
Kasmæ why
Kuhiµ where
Kuto whence
Na no, not
Puna again
Sabbadæ every day
Sadæ always
Saddhiµ* with
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* " Saddhiµ " is used with the "Instrumental" and is placed after the noun; as Narena saddhiµ - with a
man.
IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

1. Mañce (loc. s.) supati
    on the bed he sleeps

2. Naræ gæmesu (loc. pl) vasanti
    Men in the villages live

3. Dæraka (voc. s.) kuhiµ tvaµ gacchasi?
    child, where are you going?

4. Janaka, ahaµ na gacchæmi.
    father, I am not going.

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee    iviviviv

AAAA

1. Saku¼æ rukkesu vasanti.
2. Kassako mañce supati.
3. Mayaµ magge na kø¹æma.
4. Naræ loke uppajjanti.
5. Maggika, kuhiµ tvaµ gacchasi?
6. Æma sadæ te na ugga¼hanti.
7. Macchæ ta¹æke kø¹anti.
8. Kuto tvaµ ægacchasi? Janaka ahaµ idæni æræmasmæ ægacchæmi.
9. Kassakæ sabbadæ gæmesu na vasanti.
10. Kasmæ tumhe mañcesu na supatha?
11. Mayaµ sama¼ehi saddhiµ æræme vasæma.
12. Macchæ ta¹ækesu ca samuddesu ca uppajjanti.
13. Ahaµ ækæse suriyaµ passæmi, na ca candaµ.
14. Ajja væ¼ijo æpa¼e vasati.
15. Kasmæ tumhe dærakehi saddhiµ magge kø¹atha?
16. Æma, idæni so* ‘pi gacchati, aham** ‘pi gacchæmi.
17. Maggikæ maggesu vicaranti.



32323232

18. Kasskæ, kadæ tumhe puna idha ægacchatha?
19. Æcariya, sabbadæ mayaµ Buddhaµ vandæma.
20. Væ¼ijæ maggikehi saddhiµ rathehi gæmesu vicaranti.

* So + api = so ‘pi.

** The vowel following a Niggahita is often dropped, and the Niggahita is changed into the nasal of the
group consonant that immediately follows; e.g.,
Ahaµ + api = aham ‘pi.

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. He is playing on the road.
2. The farmers live in the villages.
3. I do not see birds in the sky.
4. The Buddhas are not born in the world everyday.
5. Travellers, from where are you coming now?
6. We see fishes in the ponds.
7. O farmers, when do you come here again?
8. The travellers are wondering in the world,
9. We do not see the sun and the moon in the sky now.
10. Why do not ascetics live always in the mountains?
11. Yes, father, we are not playing in the garden today.
12. Why do not the sick sleep on beds?
13. O merchants, where are you always wandering?
14. Children, you are always playing with the dogs in the tank.
15. Teachers and pupils are living in the monastery now.
16. Yes, they are also going.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon V V V V

FuFuFuFullllllll    DDDDeeeeclclclcleeeensnsnsnsionionionion    oooof f f f NNNNounounounouns s s s endendendendiiiing ng ng ng iiiinnnn    """"    a "a "a "a "

Nara, m. man

SINGULAR PLURAL

Nom. naro naræ
a man  men

Voc. nara, naræ naræ
O man ! O men !

Acc. naraµ nare
a man  men

Instr. narena narebhi, narehi
by or with a man  by or with men

Abl. naræ, naramhæ, narasmæ narebhi, narehi
from a man from men

Dat. naræya, narassa narænaµ
to or for a man to or for men

Gen. narassa narænaµ
of a man of men

Loc. nare, naramhi, narasmiµ naresu
in or upon a man in or upon men

NNNNeueueueutttteeeerrrr    GGGGendendendendeeeerrrr

Phala, fruit

SINGULAR PLURAL
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Nom.      phalaµ phalæ, phalæni
Voc. phala, phalæ phalæ, phalæni
Acc. phalaµ phale, phalæni

(The rest like the masculine)

TTTTHHHHEEEE    CCCCAAAASSSSEEEESSSS    IIIINNNN    PPPPÆÆÆÆ¡¡¡¡IIII

Pa¥hamæ (1st) Nominative
Ælapana Vocative
Dutiyæ (2nd) Accusative
Tatiyæ (3rd) Auxiliary*
Kara¼a Instrumental*
Catutthi (4th) Dative
Pañcamø (5th) Ablative
Cha¥¥hi (6th) Genitive
Sattamø (7th) Locative

* As Tatiyæ (Auxiliary) and Kara¼a (Instrumental) have the same terminations, only the Instrumental case
is given in the declensions.

Terminations

SINGULAR PLURAL

m. n. m. n.
Nom. o µ æ æ, ni
Voc. --, æ æ æ, ni
Acc. µ e e, ni
Aux. ena ebhi, ehi
Instr. ena ebhi, ehi
Dat. æya, ssa naµ
Abl. æ, mhæ, smæ ebhi, ehi
Gen. ssa naµ
Loc. e, mhi, smiµ esu
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The vowels preceding- ni, bhi, hi, naµ and su are always long.

NNNNeueueueutttteeeerrrr    SubSubSubSubssssttttanananantitititivvvveeeessss : : : :

Bøja seed, germ
Bha¼da goods, article
Ghara home, house
Khetta field
Lekhana letter
Mitta (m. n.) friend
Mukha face, mouth
Nagara city
Pæda (m.n.) foot
Pø¥ha chair, bench
Potthaka book
Puppha flower
Udaka water
Vattha cloth, raiment

VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::

Bhuñjati (bhuja) eats, partakes
Khædati (khæda) eats, chews
Likhati (likha) writes
Nisødati (sada with ni) sits
Pþjeti (pþja) offers
Vapati (vapa) sows
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ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee v v v v

AAAA

1. Saku¼æ phalæni khædanti.
2. Mayaµ pø¥hesu nisødæma, mañcesu supæma.
3. Naræ æpa¼ehi bha¼dæni ki¼anti
4. Phalæni rukkhehi patanti.
5. Kassakæ khettesu bøjæni vapanti.
6. Sabbadæ mayaµ udakena pæde ca mukhañ* ca dhovæma.
7. Sissæ æcariyænaµ lekhanæni likhanti.
8. Idæni ahaµ mittehi saddhiµ  ghare vasæmi.
9. Dæso ta¹ækasmiµ vatthæni dhovati.
10. So pupphehi Buddhaµ pþjeti.
11. Kasmæ tvaµ æhæraµ na bhuñjasi?
12. Ajja sissæ æcariyehi potthakæni ugga¼hanti.
13. Maggikæ mittehi saddhiµ nagaræ nagaraµ vicaranti.
14. Ahaµ sabbadæ æræmasmæ pupphæni æharæmi.
15. Mayaµ nagare gharæni passæma.
16. Kassakæ nagare ta¹ækasmæ udakaµ æharanti.
17. Dærakæ janakassa pø¥hasmiµ na nisødanti.
18. Mittaµ æcariyassa potthakaµ pþjeti.
19. Tumhe narænaµ vatthæni ca bha¼dæni ca vikki¼ætha.
20. Æcariyassa æræme sama¼æ ædarena narænaµ Buddhassa Dhammaµ desenti.

* Mukhaµ + ca = mukhañ ca

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. I am writing a letter to (my) friend.
2. We eat fruits.
3. We offer flowers to the Buddha everyday.
4. He is not going home now.
5. You are sowing seeds in the field to-day.
6. The sons are washing the father’s feet with water.
7. They are partaking food with the friends in the house.
8. Children’s friends are sitting on the benches.
9. Are you writing letters to the teachers  to-day?
10. I am sending books home through the servant.
11. I see fruits on the trees in the garden.
12. The birds eat the seeds in the field.
13. Friends are not going away from the city to-day.
14. We are coming from home on foot*.
15. From where do you buy goods now?
16. Men in the city are giving clothes and medicine to the sick.

* Use the Instrumental.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    VIVIVIVI

AAAA.... N N N Nounounounounssss e e e endindindindingngngng i i i innnn    """"    ææææ " " " "

Kaññæ, f. maiden, virgin

SINGULAR PLURAL

Nom. Kaññæ, Kaññæ, Kaññæyo
Voc. Kaññe Kaññæ, Kaññæyo
Acc. Kaññaµ Kaññæ, Kaññæyo
Instr., Abl. Kaññæya Kaññæbhi, Kññæhi
Dat., Gen. Kaññæya Kaññænaµ
Loc. Kaññæya, Kaññæyaµ Kaññæsu

Terminations

SINGULAR PLURAL

Nom. -- --, yo
Voc. e --, yo
Acc. aµ --, yo
Instr., Abl ya bhi, hi
Dat., Gen. ya naµ
Loc. ya, yaµ su

All nouns ending in " æ " are in the feminine with the exception of " sæ ", m.  dog.
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FeFeFeFemmmminininininininineeee    SubSubSubSubssssttttanananantitititivvvveeeessss : : : :

Bhariyæ wife
Bhæsæ language
Dærikæ girl
Dhammasælæ preaching-hall
Gangæ Ganges, river
Nævæ ship, boat
Osadhasælæ dispensary
Pæ¹ibhæsæ Pæ¹i language
Paññæ wisdom
Pæ¥hasælæ school
Saddhæ faith, devotion, confidence
Salæ hall
Gilænasælæ hospital
Visikhæ street

BBBB.... I I I Innnnfifififininininitivetivetivetive

The Infinitives are formed by adding the suffix " tuµ " to the root. If the ending of the root is " a ", it
is often changed into " i ".

Examples : -

paca + tuµ = pacituµ to cook
rakkha + tuµ = rakkhituµ to protect
dæ + tuµ = dætuµ to give

Generally the above suffix is added to the forms the roots assume before the third person plural
termination of the present tense*

Examples : -
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desenti desetuµ
ki¼anti ki¼ituµ
bhuñjanti bhuñjituµ
su¼anti su¼ituµ, sotuµ
pesenti pesetuµ

* This same principle applies to the Indeclinable Past Participles and Present Participles which will be
treated later.

TABLE

Root Meaning 3rd per. pres. pl. Infinitive Ind. Past Part.*

disa to preach desenti desetuµ desetvæ
disa to see passanti passituµ disvæ, passitvæ
gaha to take ga¼hanti ga¼hituµ ga¼hitvæ, gahetvæ
gamu to go gacchanti gantuµ gantvæ
gamu with æ to come ægacchanti ægantuµ ægantvæ, ægamma
hþ to be honti hotuµ hutvæ
isu to wish icchanti icchituµ icchitvæ
kara to do karonti kætuµ katvæ
lapa with saµ to converse sallapanti sallapituµ sallapitvæ
ñæ (jæna) to know jænanti ñætuµ, jænituµ ñatvæ, jænitvæ
nahæ to bathe nahæyanti nahæyituµ nahæyitvæ,nahætvæ
pæ to drink pibanti, pivanti pætuµ, pibituµ pøtvæ, pibitvæ
ruha with æ to ascend æruhanti æruhituµ æruhitvæ, æruyha
¥hæ to stand ti¥¥hanti ¥hætuµ ¥hatvæ

* These Indeclinable Past Participles will be treated in lesson VIII.

IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

1. Bhariyæ dærikænaµ dætuµ odanaµ pacati.
    The wife to the girls to give rice cooks.
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2. Dærikæyo ugga¼hituµ     pæ¥hasælaµ    gacchanti.
    The girls     to learn           to school       go.

3. Te ga³gæyaµ kø¹ituµ icchanti.
    They in the river to play wish.

4. Kaññæyo æhæraµ  bhuñjituµ sælæyaµ nisødanti.
    The maidens food to eat in the hall sit.

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee v v v viiii

AAAA

1. Kaññæyo ga³gæyaµ nahæyituµ gacchanti.
2. Ahaµ pæ¥hasælaµ gantuµ icchæmi.
3. Mayaµ Dhammaµ sotuµ sælæyaµ nisødæma.
4. Kuhiµ tvaµ bhariyæya saddhiµ gacchasi?
5. Dærikæyo saddhæya Buddhaµ vandanti.
6. Sissæ idæni Pæ¹ibhæsæya lekhanæni likhituµ jænanti.
7. Naræ paññaµ labhituµ bhæsæyo ugga¼hanti.
8. Kaññe, kuhiµ tvaµ pupphæni harituµ icchasi?
9. Kaññæyo dærikæhi saddhiµ gilæne phalehi sa³ga¼hituµ vejjasælaµ gacchanti.
10. Assæ udakaµ pibituµ ga³gaµ oruhanti.
11. Sæ æcariyassa bhariyæ hoti.
12. Gilæne sa³ganhituµ visikhæyaµ osadhasælæ na hoti.
13. Naræ bhariyænaµ dætuµ æpa¼ehi vatthæni ki¼anti.
14. Dærikæ gharaµ gantuµ maggaµ na jænæti.
15. Dærakæ ca dærikæyo ca pæ¥hasælæyaµ pø¥hesu nisødituµ na icchanti.
16. Gilænæ gharæni gantuµ osadhasælæya nikkhamanti.
17. Mayaµ æcariyehi saddhiµ pæ¹ibhæsæya sallapæma.
18. Bhariye, kuhiµ tvaµ gantuµ icchasi?
19. Mayaµ ga³gæyaµ nævæyo passituµ gacchæma.
20. Paññaµ ca saddhaµ ca labhituµ mayaµ Dhammaµ su¼æma.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. O maidens, do you wish to go to the temple to-day?
2. I am coming to take medicine from the dispensary.
3. There are no dispensaries in the street here
4. Father, I know to speak in Pæ¹i now.
5. We see no ships on the river.
6. She wishes to go with the maidens to see the school.
7. With faith the girl goes to offer flowers to the Buddha.
8. You are sitting in the preaching hall to hear the Doctrine.
9. Boys and girls wish to bathe in rivers.
10. There are no patients in the hospital.
11. We study languages to obtain wisdom.
12. I do not wish to go in ships.
13. With faith they sit in the hall to learn the Doctrine.
14. I do not know the language of the letter.
15. O girls, do you know the way to go home?
16. He is bringing a book to give to the wife.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    VIIVIIVIIVII

AoAoAoAorrrriiiisssstttt    ((((AjAjAjAjjjjjaaaattttananananøøøø)))) — — — —    AAAAcccctitititivvvve e e e vovovovoiceiceiceice

Terminations

SINGULAR PLURAL

3rd ø uµ
2nd o ttha
1st iµ mha

paca, to cook
SINGULAR

3rd apacø, pacø
apaci, paci he cooked

2nd apaco, paco you cooked
1st apaciµ, paciµ I cooked

PLURAL

3rd  apacuµ, pacuµ
apaciµsu, paciµsu they cooked

2nd apacittha pacittha you cooked
1st apacimhæ, pacimhæ we cooked

gamu, to go

SING.  PLU.

3rd agamø, gamø agamuµ, gamuµ
agami, gami agamiµsu, gamiµsu

2nd agamo, gamo agamittha, gamittha
1st agamiµ, gamiµ agamimhæ, gamimhæ
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su, to hear

SING.  PLU.

3rd asu¼ø, su¼ø asu¼iµsu
asu¼i, su¼i su¼iµsu

2nd asu¼o, su¼o asu¼ittha, su¼ittha
1st  asu¼iµ, su¼iµ asu¼imhæ, su¼imhæ

In the past tense the augment " a " is optionally used before the root *. The third person " ø " is
sometimes shortened, and the third person plural " uµ " is often changed into " iµsu ". The vowel
preceding " ttha " and " mhæ " is changed into " i ". The second person " o " is mostly changed into "i  ".

Whenever the root or stem ends in a vowel e or æ the s Aorist is used i.e., s is added before the suffix.

Examples : -

SINGULAR PLURAL

si suµ, µsu
si sittha
siµ simhæ

dæ, to give disa, to preach

SING. dæ + s +  i = adæsi disa + s + i = desesi
PLU. dæ + µsu = adaµsu desiµsu

¥hæ, to stand

SING. ¥hæ + s + i = a¥¥hæsi
PLU.       + µsu = a¥¥haµsu

* This " a " should not be mistaken for the negative prefix " a ".
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PoPoPoPosssssssseeeessssssssiiiivvvveeee P P P Pronounsronounsronounsronouns

3rd m. n. tassa, his m. n. tesaµ, their
f. tassæ, her f. tæsaµ, their

2nd m. f. n. tava, tuyhaµ your or thine m. f. n. tumhækaµ, your

1st m. f. n. mama, mayhaµ, my m. f. n. amhækaµ, our

These are the Genitive cases of the Personal Pronouns.

WoWoWoWordrdrdrdssss    ::::    ----

Apara¼ha m. afternoon
Ciraµ indec. long, for a long time
Eva indec. just, quite, even, only (used as an emphatic affirmative)
Høyo indec. yesterday
Pæto indec. early in the morning
Pætaræsa m. morning meal
Pubba¼ha m. forenoon
Purato indec. in the presence of
Sæyamæsa m. evening meal, dinner
Viya indec. like

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee v v v viiiiiiii

AAAA

1. Buddho loke uppajji.
2. Høyo sama¼o dhammaµ desesi.
3. Dærako pæto’va* tassa pæ¥hasælaµ agamø.
4. Acariyæ tesaµ sissænaµ pubba¼he ovædaµ adaµsu.
5. Ciraµ te amhækaµ gharaµ na agamiµsu.
6. Dærikæ tæsaµ janakassa purato a¥¥haµsu.
7. Tvaµ tassæ hatthe mayhaµ pottakaµ passo.
8. Tvaµ ga³gæyaµ nahæyituµ pæto’va agamo.
9. Tvaµ ajja pætaræsaµ na bhuñjo.
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10. Kuhiµ tumhe tumhækaµ mittehi saddhiµ apara¼he agamittha?
11. Kasmæ tumhe’yeva** mama æcariyassa lekhanæni na likhittha?
12. Tumhe ciraµ mayhaµ putte na passittha.
13. Ahaµ tuyhaµ pa¼¼ækære høyo na alabhiµ.
14. Aham’eva*** gilænænaµ ajja osadhaµ adæsiµ.
15. Ahaµ asse passituµ visikhæyaµ a¥¥æsiµ.
16. Mayaµ tuyhaµ æcariyassa sissæ ahosimhæ.
17. Mayaµ ajja pubba¼he na ugga¼himhæ.
18. Sama¼æ viya mayam’pi **** saddhæya dhammaµ su¼imhæ.

* Pæto + eva = pæto’va.  Here the following vowel is dropped.
** Tumhe + eva = Tumhe yeva.  Sometimes " y " is augmented between vowels.
*** Ahaµ + eva = aham’eva.  When a niggahita is followed by a vowel it is sometimes changed into "m".
**** Mayaµ + api = mayam’pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is changed into "m"

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. I slept on my bed.
2. I stood in their garden in the evening.
3. I sat on a bench in the hall to write a letter to his friend.
4. We bathed in the river in the early morning. *
5. We ourselves** treated the sick yesterday.
6. For a long time we lived in our uncle’s house in the city.
7. Child, why did you stand in front of your teacher?
8. Wife, you cooked rice in the morning.
9. Son, where did you go yesterday?
10. You obtained wisdom through your teachers.
11. Why did you not hear the Doctrine like your father?
12. Where did you take your dinner yesterday?
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13. She was standing in her garden for a long time.
14. He himself*** washed the feet of his father.
15. For a long time my friend did not buy goods from his shop.
16. The doctors did not come to the hospital in the afternoon.
17. The boys and girls did not bring their books to school yesterday.
18. I myself gave medicine to the sick last**** morning.

* Use Pæto’va.
** Use mayam’eva
*** Use so eva
**** Use høyo.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    VIIIVIIIVIIIVIII

AAAA.... N N N Nounounounounssss e e e endindindindingngngng i i i innnn    """"    øøøø " " " "

Muni, m. sage

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc. muni munø, munayo
Acc. muniµ munø, munayo
Instr. muninæ munøbhi, munøhi
Abl. muninæ, munimhæ, munøbhi, munøhi

munismæ
Dat., Gen. munino, munissa munønaµ
Loc. munimhi, munismiµ munøsu

Terminations

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc. -- ø, ayo
Acc. µ ø, ayo
Instr. næ bhi, hi
Abl. næ, mhæ, smæ bhi, hi
Dat., Gen. no, ssa naµ
Loc. mhi, smiµ su

A¥¥hi, n. bone

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc. a¥¥hi a¥¥hø, a¥¥øni
Acc. a¥¥hiµ a¥¥hø, a¥¥øni
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Terminations

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc. -- ø, ni
Acc. µ ø, ni

The rest like masculine, with the exception of the Loc. plural which has two forms - a¥¥hisu, a¥¥høsu.

WoWoWoWordrdrdrdssss    ::::

Adhipati m. chief, master
Aggi m. fire
Asi m. sword
Atithi m. guest
Gahapati m. house-holder
Kapi m. monkey
Kavi m. poet
Ma¼i m. jewel
Narapati m. King
Ñæti m. relative
Pati m. husband, lord
Vøhi m. paddy

IndIndIndIndeeeeclclclclininininaaaabbbblllleeee    PaPaPaPasssstttt    PaPaPaParrrrttttiiiicicicicipppplllles*es*es*es*

These are generally formed by adding the suffix " tva " to the root. If the ending of the root is " a ", it
is often changed into " i  ". Sometimes " tvæna " and " tþna " are also added to the roots.

Examples :-
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paca + tvæ = pacitvæ, having cooked
khipa + tvæ = khipitvæ, having thrown
su + tvæ = sutvæ, having heard; also sutvæna, sotþna
kara** + tvæ = katvæ, having done; also katvæna, kætþna

* See note and the table in lesson VII - B
** In this case the final " ra " is dropped.

IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

1. nisøditvæ bhuñji
    having sat he ate, or he sat and ate

2. Buddhaµ vanditvæ dhammaµ sotuµ    agamø
    the Buddha having saluted  the Doctrine    to hear    he went

or- He saluted the Buddha and went to hear the Doctrine.

3. He stood and spoke
   So ¥hatvæ vadi

4. After playing he went to bathe
    So kø¹itvæ nahæyituµ agami

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee v v v viiiiiiiiiiii

AAAA

1. Muni narapatiµ Dhammena sa³ga¼hitvæ agami.
2. Kapayo rukkhaµ æruhitvæ phalæni khædiµsu.
3. Kadæ tumhe kavimhæ potthakæni alabhittha?
4. Ahaµ tesaµ æræme adhipati ahosiµ.
5. Mayaµ gahapatøhi saddhiµ ga³gæya udakaµ æharitvæ aggimhi khipimhæ.
6. Narapati hatthena asiµ gahetvæ assaµ æruhi.
7. Tvaµ tuyhaµ patiµ ædarena sa³ga¼ho.
8. Gahapatayo narapatino purato ¥hatvæ vadiµsu.
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9. Atithø amhækaµ gharaµ ægantvæ æhæraµ bhuñjiµsu.
10. Saku¼æ khettesu vøhiµ disvæ khædiµsu.
11. Narapati gahapatimhæ ma¼iµ labhitvæ kavino adæsi.
12. Adhipati atithøhi saddhiµ æhæraµ bhuñjitvæ muniµ passituµ agæmi.
13. Ahaµ mayhaµ ñætino ghare ciraµ vasiµ.
14. Sunakhæ a¥¥høhi gahetvæ magge dhæviµsu.
15. Dhammaµ sutvæ gahapatønaµ Buddhe saddhaµ uppajji.

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. The father of the sage was a king.
2. O house-holders, why did you not advise your children to go to school?
3. We saw the king and came.
4. I went and spoke to the poet.
5. The chief of the temple sat on a chair and preached the Doctrine to the householders.
6. Only yesterday I wrote a letter and sent to my master.
7. The poet compiled a book and gave to the king.
8. Our relatives lived in the guest’s house for a long time and left only (this) morning.
9. The householders bought paddy from the farmers and sowed in their fields.
10. We sat on the benches and listened to the advice of the sage.
11. The king built a temple and offered to the sage.
12. After partaking* my morning meal with the guests I went to see my relatives.
13. I bought fruits from the market and gave to the monkey.
14. Why did you stand in front of the fire and play with the monkey?
15. Faith arose in the king after hearing the Doctrine from the sage.

*Use "bhuñjitvæ"

 Vocabulary: English-Pali  Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    IXIXIXIX

AAAA....    FeFeFeFemimimiminininininnnneeee N N N Nounounounounssss e e e endindindindingngngng i i i innnn    """"    iiii " " " "

Bhþmi  f. ground

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc. bhþmi bhþmø, bhþmiyo
Acc.    bhþmiµ bhþmø, bhþmiyo
Instr. Abl. bhþmiyæ bhþmøbhi, bhþmøhi
Dat., Gen. bhþmiyæ bhþmønaµ
Loc. bhþmiyæ, bhþmiyaµ bhþmøsu

Terminations

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc. -- ø, iyo
Acc. µ ø, iyo
Instr. Abl.  yæ bhi, hi
Dat., Gen. yæ naµ
Loc. yæ, yaµ su
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WoWoWoWordrdrdrdssss    ::::

A³gu¹i f. finger
A¥avi f. forest
Bhaya n. fear
Mutti f. deliverance
Pøti f. joy
Rati f. attachment
Khanti f. patience
Ratti f. night
Kuddæla m.,n. spade
Soka m. grief
Kþpa m. well
Suve, Sve adv. tomorrow

BBBB....    FFFFUUUUTTTTUUUURRRREEEE    TTTTEEEENNNNSSSSEEEE (Bh (Bh (Bh (Bhavavavaviiiisssssasasasannnnttttiiii))))    ----    AAAACCCCTTTTIIIIVVVVEEEE    VVVVOICEOICEOICEOICE

Terminations*

SINGULAR PLURAL

3rd ssati ssanti
2nd ssasi ssatha
1st ssæmi ssæma

paca, to cook

SINGULAR PLURAL

3rd pacissati pacissanti
he will cook they will cook



54545454

2nd pacissasi pacissatha
you will cook you will cook

1st pacissæmi pacissæma
I will cook we will cook

In the future tense the vowel preceding the terminations is changed into " i ".

* Note that, the future tense terminations are formed by adding "ssa" to the present tense terminations.

VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::

Bhavati (bhþ) becomes (be)
Kha¼ati (kha¼a) digs
Jæyati (jana) arises, is born
Pæpu¼æti (apa with pa) arrives
Pavisati (visa with pa) enters
Tarati (tara) crosses

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee    ixixixix

AAAA

1. Gahapati kuddælena bhþmiyaµ kþpaµ kha¼issati.
2. Khantiyæ pøti uppajjissati.
3. Narapati sve a¥aviµ pavisitvæ muniµ passissati.
4. Gahapatayo bhþmiyaµ nisøditvæ dhammaµ su¼issanti.
5. Rattiyaµ te a¥avøsu na vasissanti.
6. Narapatino puttæ a¥aviyaµ nagaraµ karissanti.
7. Narapati, tvaµ muttiµ labhitvæ Buddho bhavissasi.
8. Kadæ tvaµ a¥aviyæ nikkhamitvæ nagaraµ pæpu¼issasi?
9. Kuhiµ tvaµ sve gamissasi?
10. Tumhe rattiyaµ visikhæsu na vicarissatha.
11. Rattiyaµ tumhe candaµ passissatha.
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12. Ahaµ assamhæ bhþmiyaµ na patissæmi.
13. Ahaµ mayhaµ a³guløhi maniµ ga¼hissæmi.
14. Mayaµ ga³gaµ taritvæ sve a¥aviµ pæpu¼issæma.
15. Sve mayaµ dhammasælaµ gantvæ bhþmiyaµ nisøditvæ muttiµ labhituµ pøtiyæ dhammaµ sunissæma.
16. " Ratiyæ jæyati soko - ratiyæ jæyati bhayaµ. "

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. The monkey will eat fruits with his fingers.
2. He will cross the forest tomorrow.
3. Sorrow will arise through attachment.
4. Child, you will fall on the ground.
5. You will see the moon in the sky at night.
6. O sages, when you obtain deliverance and preach the Doctrine to the world?
7. O farmers, where will you dig a well to obtain water for your fields?
8. Why will you not bring a spade to dig the ground?
9. I will go to live in a forest after receiving* instructions from the sage.
10. I will be a poet.
11. I will not stand in the presence of the king.
12. Through patience we will obtain deliverance.
13. Why shall we wander in the forests with fear?
14. We ourselves shall treat the sick with joy.

* Use gahetvæ

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon X X X X

AAAA....    DDDDeeeeclclclcleeeensnsnsnsionionionion    oooof f f f NNNNounounounouns s s s endendendendiiiing ng ng ng iiiinnnn    """"    ø "ø "ø "ø "

Sæmø  m. lord, husband

SINGULAR PLURAL

Nom. sæmø sæmø, sæmino
Voc. sæmø sæmø, sæmino
Acc. sæmiµ sæmø, sæmino
Instr. sæminæ sæmøbhi, sæmøhi
Abl. sæminæ sæmøbhi, sæmøhi

sæmimhæ, sæmismæ
Dat., Gen. sæmino, sæmissa sæmønaµ
Loc. sæmini, sæmimhi sæmøsu

sæmismiµ

The Loc. sing. has an additional " ni "

Terminations

SINGULAR PLURAL

Nom. -- --, no
Voc. i --, no
Acc. µ --, no

The rest like " i " terminations
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Da¼ðø,  n. one who has a stick

Terminations

SINGULAR PLURAL    SING. PLU.

Nom., Voc. da¼ði da¼ðø, da¼ðini i, ø,ni
Acc. da¼ðiµ     ,,    ,, µ ø, ni

The rest like the masculine

   Nærø,  f. woman

SINGULAR PLURAL

Nom. nærø nærø, næriyo
Voc. næri nærø, næriyo
Acc. næriµ nærø, næriyo
Instr., Abl. næriyæ nærøbhi, nærøhi
Dat., Gen. næriyæ nærønaµ
Loc. næriyæ, næriyaµ nærøsu

Terminations

SINGULAR PLURAL

Nom. -- --, iyo
Voc. i --, iyo
Acc. µ --, iyo

The rest like " i " terminations.
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WoWoWoWordrdrdrdssss    ::::

Appamæda  m. earnestness, heedfulness
Bhaginø  f. sister
Brahmacærø m. celibate
Dhammacærø m. he who acts righteously
Dhana n. wealth
Duggati f. evil state
Have indec. indeed, certainly
Iva indec. like
Jananø f. mother
Mahesø f. queen
Medhævø m. wise man
pæpa n. evil
Pæpakærø m. evil-doer
Puñña n. merit, good
Puññakærø m. well-doer
Se¥¥ha adj. excellent, chief
Sugati f. good or happy state

BBBB.... T T T Thhhheeee F F F Foooorrrrmmmmatatatationionionion    ooooffff    FemFemFemFemininininiiiinesnesnesnes

Some feminines are formed by adding " æ " and " ø " to the masculines ending in " a ".

Examples :-

Aja goat Ajæ she-goat
Assa horse Assæ mare
Upæsaka male devotee Upæsikæ female devotee
Dæraka boy Darikæ girl

(If the noun ends in " ka ", the preceding vowel is often changed into " i ".)
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Deva god Devø goddess
Dæsa servant Dæsø maid-servant
Nara man Nærø woman

Some are formed by adding " ni " or " ini " to the masculines ending in " a ", " i " " ø ", and " u ".

Examples :-

Ræja king Ræjinø queen
Hatthi elephant Hatthinø she-elephant
Medhævø wise man Medhævinø wise woman
Bhikkhu monk Bhikkhunø nun

But :
Mætula, uncle becomes mætulænø, aunt and
Gahapati, male house-holder - gahapatænø, female house-holder.

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee x x x x

AAAA

1. " Dhammo have rakkhati Dhammacærø. "
2. " Na duggatiµ gacchati dhammacærø. "
3. Naræ ca næriyo ca puññaµ katvæ sugatøsu uppajjissanti.
4. Bhaginø tassa sæminæ saddiµ jananiµ passituµ sve gamissati.
5. Pæpakærø, tumhe pæpaµ katvæ duggatøsu uppajjissatha.
6. Idæni mayaµ brahmacærino homa.
7. Mahesiyo nærønaµ puññaµ kætuµ dhanaµ denti.
8. Hatthino ca hatthiniyo ca a¥avøsu ca pabbatesu ca vasanti.
9. Mayhaµ sæmino jananø bhikkhunønañ* ca upæsikænañ ca sa³ga¼hi.
10. Mahesi narapatinæ saddhiµ sve nagaraµ pæpu¼issati.
11. Medhævino ca medhæviniyo ca appamædena Dhammaµ ugga¼hitvæ muttiµ labhissanti.
12. Puññakærino brahmacærøhi saddhiµ vasituµ icchanti.
13. Næriyo mahesiµ passituµ nagaraµ agamiµsu.
14. Bhikkhuniyo gahapatænønaµ ovædaµ adaµsu.
15. "Appamædañ ca medhævi - dhanaµ se¥¥haµ’va** rakkhati."
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* Niggahita (µ) when followed by a group consonant is changed into the nasal of that particular group,
e.g.,

saµ + gaho = sa³gaho
saµ + ¥hæna = sa¼¥hæna
ahaµ + pi = aham’pi
ahaµ + ca = ahañ ca
taµ + dhanaµ = tandhanaµ

** Se¥¥haµ + iva.

 Vocabulary: Pali-English
BBBB

1. Those who act righteously will not do evil and be born in evil states.
2. The well-doers will obtain their deliverance.
3. My husband mounted the elephant and fell on the ground.
4. She went to school with her sister.
5. The queen’s mother is certainly a wise lady.
6. Boys and girls are studying with diligence to get presents from their mothers and fathers.
7. Men and women go with flowers in their hands to the temple everyday.
8. My sister is protecting her mother as an excellent treasure.
9. Mother, I shall go to see my uncle and aunt tomorrow.
10. Amongst celebates* there are wise men.
11. Having seen the elephant, the she-goats ran away through fear.
12. The king, accompanied by** the queen, arrived in the city yesterday.

* Use the Locative.
** Use "Saddhiµ"

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XIXIXIXI

AAAA....    DDDDeeeeclclclcleeeensnsnsnsionionionion    oooof f f f NNNNounounounouns s s s endendendendiiiing ng ng ng iiiinnnn " " " "    uuuu    " " " " aaaandndndnd    """"    þ "þ "þ "þ "

Bhikkhu, m. mendicant

SINGULAR PLURAL

Nom. bhikkhu bhikkhþ, bhikkhavo
Voc. bhikkhu bhikkhþ, bhikkhavo, bhikkhave
Acc. bhikkhuµ bhikkhþ, bhikkhavo
Instr. bhikkhunæ bhikkhþbhi, bhikkhþhi
Abl. bhikkhunæ bhikkhþbhi, bhikkhþhi

bhikkhumhæ,
bhikkhusmæ

Dat., Gen. bhikkhuno, bhikkhussa bhikkhþnaµ
Loc. bhikkhumhi, bhikkhþsu

bhikkhusmiµ

Æyu, n. age.

SING. PLU.

Nom., Voc. æyu æyþ, æyuni
Acc. æyuµ æyþ, æyuni

The rest like the masculine
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Terminations

SINGULAR PLURAL

m. n. m. n.
Nom. -- -- þ, avo þ, ni
Voc. -- -- þ, avo, ave þ, ni
Acc. µ µ þ, avo þ, ni

The rest like the " i " terminations

Dhenu, f. cow

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc dhenu, dhenþ, dhenuyo
Acc. dhenuµ dhenþ, dhenuyo
Instr., Abl. dhenuyæ dhenþbhi, dhenþhi
Dat., Gen. dhenuyæ dhenþnaµ
Loc. dhenuyæ, dhenuyaµ dhenþsu

Terminations

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc -- þ, yo
Acc. µ þ, yo

The rest like " i " terminations



63636363

Abhibhþ, m. conqueror

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc abhibhþ abhibhþ, abhibhuvo
Acc. abhibhuµ abhibhþ, abhibhuvo

The rest like bhikkhu

Sabbaññþ, m. All-knowing One

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc sabbaññþ sabbaññþ, sabbaññuno
Acc. sabbaññuµ sabbaññþ, sabbaññuno

The rest like bhikkhu

Gotrabhþ, n. The Sanctified One

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc gotrabhþ gotrabhþ, gotrabhþni

The rest like bhikkhu

Vadhþ, f. young wife

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc vadhþ vadhþ, vadhuyo

The rest like dhenu



64646464

WoWoWoWordrdrdrdssss    ::::

Ævuso indec. friend, brother
Bhante indec. Lord, Rev. Sir
Cakkhu n. eye
Dæru n. wood, fire-wood
Døpa n. light, lamp
Kataññþ m. grateful person
Khøra n. milk
Kuñjara m. elephant
Maccu m. death
Madhu m. honey
Pañha m. question
Sædhukaµ indec. well
Senæ f. army
Ti¼a n. grass
Yægu m. rice-gruel
Yæva indec. till*
Tæva  indec. until*

*Correlatives as long as — so long

BBBB    VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::    IIIImpmpmpmpeeeerrrraaaatitititivvvveeee a a a andndndnd    BeBeBeBeneneneneddddiiiictctctctiiiivvvve e e e MMMMoodoodoodood    (Pañ(Pañ(Pañ(Pañccccaaaammmmø)ø)ø)ø)

Terminations

SINGULAR PLURAL

3rd tu antu
2nd hi tha
1st mi ma
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paca, to cook

SINGULAR PLURAL

3rd pacatu may he cook pacantu may they cook
2nd paca, pacæhi may you cook pacatha may you cook
1st pacæmi may I cook pacæma may we cook

This mood is used to express a command or wish, and it corresponds to the Imperative and
Benedictive moods.

The vowel preceding " hi ", " mi ", and " ma " is always lengthened. In the second person there is an
additional termination " a ".

IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

CCCCOOOOMMMMMANDMANDMANDMAND

Idha ægaccha,  come here.
Tvaµ gharasmæ nikkhamæhi, you go away from the house.
Tumhe idha ti¥¥hatha,  you stand here.

WISH

Ahaµ Buddho bhavæmi, may I become a Buddha.
Buddho dhammaµ desetu, let the Buddha preach the Doctrine.

The prohibitive particle " mæ " is sometimes used with this mood, * e.g.,

mæ gaccha do not go.

* This particle is mostly used with the Aorist 3rd person; e.g.,
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mæ agamæsi, do not go.
mæ a¥¥hæsi, do not stand.
mæ bhuññji, do not eat.

VVVVeeeerbrbrbrbssss    ::::

Bujjhati (budha) understands
Dhunæti (dhu) destroys
Kujjhati (kudha) gets angry
Jøvati (jøva) lives
Pucchati (puccha) asks

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee x x x xiiii

AAAA

1. Sabbaññþ bhikkhþnaµ dhammaµ desetu!
2. Dhenu ti¼aµ khædatu!
3. Ævuso, a¥aviyæ dæruµ æharitvæ aggiµ karohi.
4. Gahapatayo, bhikkhþsu mæ kujjhatha.
5. Bhikkhave, ahaµ dhammaµ desessæmi, sædhukaµ su¼ætha.
6. " Dhunætha maccuno senaµ — na¹ægæraµ’va kuñjaro. "
7. Yævæ’haµ gacchæmi tæva idha ti¥¥hatha.
8. Bhikkhþ pañhaµ sædhukaµ bujjhantu!
9. Sissæ, sadæ kataññþ hotha.
10. Kataññuno, tumhe æyuµ labhitvæ ciraµ jøvatha!
11. "Dhammaµ pibatha, bhikkhavo. "
12. Mayhaµ cakkhþhi pæpaµ na passæmi, Bhante.
13. Dhenuyæ khøraµ gahetvæ madhunæ saddhiµ pibæma.
14. Ævuso, bhikkþnaµ purato mæ ti¥¥hatha.
15. Bhante, bhikkhumhæ mayaµ pañhaµ pucchæma.
16. Naræ ca næriyo ca bhikkhþhi dhammaµ sædhukaµ sutvæ puññaµ katvæ sugatøsu uppajjantu!

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. Let him salute the mendicants!
2. May you live long, O All-knowing One!
3. Do not give grass to the cows in the afternoon.
4. Friend, do not go till I come.
5. Rev. Sirs, may you see no evil with your eyes!
6. Let us sit on the ground and listen to the advice of the Bhikkhus.
7. May you be grateful persons!
8. Let them stay here till we bring firewood from the forest.
9. O young wives, do not get angry with your husbands.
10. May I destroy the army of death!
11. May I drink rice-gruel with honey!
12. May we know your age, O bhikkhu!
13. Do not stand in front of the elephant.
14. O house-holders, treat your mothers and fathers well.
15. Friends, do not offer rice-gruel to the Bhikkhus till we come.
16. Do not drink honey, child.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XIIXIIXIIXII

AAAA....    PePePePerrrrsonsonsonsonaaaallll    PPPPronounronounronounronounssss

Amha, I

SINGULAR PLURAL

Nom. ahaµ mayaµ, amhe, (no)
Acc. maµ, mamaµ amhækaµ, amhe, (no)
Instr. mayæ (me) amhebhi, amhehi, (no)
Abl. mayæ amhebhi, amhehi
Dat., Gen mama, mayhaµ, amhækaµ, amhe, (no)

amhaµ, mamaµ, (me)
Loc. mayi amhesu

Tumha, you

SINGULAR PLURAL

Nom. tvaµ, tuvaµ tumhe , (vo)
Acc. taµ, tavaµ, tvaµ, tuvaµ tumhækaµ, tumhe, (vo)
Instr. tvayæ, tayæ, (te) tumhebhi, tumhehi, (vo)
Abl. tvayæ, tayæ tumhebhi, tumhehi
Dat., Gen tava, tuyhaµ, tumhaµ, tumhækaµ, (vo)

tumhaµ, (te)
Loc. tvayi, tayi tumhesu

" te ", "me ", " vo ", and " no ", are not used in the beginning of a sentence.
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BBBB.... C C C Condiondiondiondittttiiiiononononalalalal    MMMMoodoodoodood    ((((ssssaaaatttttamø)tamø)tamø)tamø)

Terminations

SINGULAR PLURAL

3rd eyya eyyuµ
2nd eyyæsi eyyætha
1st eyyæmi eyyæma

paca, to cook

SINGULAR PLURAL

3rd pace, paceyya he should cook paceyyuµ they should cook
2nd paceyyæsi you should cook paceyyætha you should cook
1st paceyyæmi I should cook paceyyæma we should cook

The third person singular " eyya " is sometimes  changed into " e ".

This mood is also used to express wish, command, prayer, etc. When it is used in a conditional sense,
the sentence often begins with " sace ", " ce " or " yadi " — if.
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WoWoWoWordrdrdrdssss::::    ----

Alikavædø m. he who speaks lies
Æroceti (ruca with æ) informs, tells, announces
Asædhu m. bad man; adj. bad, wicked
Bhajati (bhaja) associates
Bha¼ati (bha¼a) speaks, recites
Dæna n. alms, giving, gift
Evaµ indec. thus
Jinæti (ji) conquers
Kadariya m. miser, avaricious person
Kodha m. anger
Khippaµ indec. quickly, immediately
Pa¼ðita m. wise man
Pæpaka adj. evil
Sædhu m. good man; adj. good
Væyamati (yamu with vi and a) strives, tries
Va¼¼a m. appearance, colour, praise, quality
Sacca n. truth
Yadæ indec. when*
Tadæ indec. then*

* Correlatives

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee x x x xiiiiiiii

AAAA

1. " Gæmaµ no gaccheyyæma."
2. " Buddho’pi Buddhassa bha¼eyya va¼¼aµ. "
3. " Na bhaje pæpake mitte. "
4. " Saccaµ bha¼e, na kujjheyya. "
5. " Dhammaµ vo desessæmi. "
6. Sace ahaµ saccæni bujjheyyæmi te æroceyyæmi.
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7. Yadi tvaµ væyæmeyyæsi khippaµ pa¼ðito bhaveyyæsi.
8. Yæva tumhe maµ passeyyætha tæva idha ti¥¥heyyætha.
9. Sace bhikkhþ dhammaµ deseyyuµ mayaµ sædhukaµ su¼eyyæma.
10. Sædhu bhante, evaµ no kareyyæma.
11. Yadi tvaµ mayæ saddhiµ gantuµ iccheyyæsi tava jananiµ ærocetvæ ægaccheyyæsi.
12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyuµ.
13. Sace dhammaµ sutvæ mayi saddhæ tava uppajjeyya ahaµ tvaµ adhipatiµ kareyyæmi.
14. Yæva tumhe muttiµ labheyyætha tæva appamædena væyameyyætha.
15. " Akkodhena jine kodhaµ - asædhuµ sædhunæ jine

  Jine kadariyaµ dænena - saccena alikavædinaµ ".
16. " Khippaµ væyama; pa¼ðito bhava. "

 Vocabulary: Pali-English

BBBB
1. You should not go with him.
2. Children, you should always speak the truth.
3. Rev. Sir. I should like to ask a question from you.
4. Well, you should not be angry with me thus.
5. I shall not go to see your friend until I receive a letter from you.
6. You should endeavour to overcome your anger by patience.
7. If you would listen to my advice, I would certainly go with you.
8. You should tell me if he were to send a book to you.
9. We should like to hear the doctrine from you, Rev. Sir.
10. By giving we should conquer the misers.
11. We should not be born in evil state until we should understand the truths.
12. Would you go immediately and bring the letter to me?
13. If a good person were to associate with a wicked person, he may also become a wicked person.
14. Should wicked persons associate with the wise, they would soon become good men.
15. If you should hear me well, faith should arise in you.

 Vocabulary: English-Pali  Table of Contents 
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Lesson ����

RRRReeeellllaaaatitititivvvveeee    PrPrPrPronounsonounsonounsonouns

Ya,  who, which, that

SINGULAR

m. n. f.

Nom. yo yaµ yæ
Acc. yaµ yaµ
Instr. yena yæya
Abl. yamhæ, yasmæ yæya
Dat., Gen yassa yassa, yæya
Loc. yamhi, yasmiµ yassaµ, yæyaµ

PLURAL

m. n. f.

Nom. ye ye, yæni yæ, yæyo
Acc ye ye, yæni yæ, yæyo
Instr., Abl yebhi, yehi yæbhi, yæhi
Dat., Gen yesaµ, yesænaµ yæsaµ, yæsænaµ
Loc. yesu yæsu
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Ta,  who, he

SINGULAR

m. n. f.

Nom. so naµ, taµ sæ
Acc. naµ, taµ naµ, taµ
Instr. nena, tena næya, tæya
Abl. namhæ, tamhæ næya, tæya

nasmæ, tasmæ
Dat., Gen nassa, tassa tissæya, tissæ

tassæ, tæya
Loc. namhi, tamhi tissaµ, tassaµ, tæyaµ

nasmiµ, tasmiµ

PLURAL
m. n. f.

Nom. ne, te ne,te, næni, tæni næ, næyo, tæ, tæyo
Acc. ne, te ne,te, næni, tæni næ, næyo, tæ, tæyo
Instr., Abl nebhi, nehi, tebhi, tehi næbhi, næhi, tæbhi, tæhi
Dat., Gen nesaµ, nesænaµ, tesaµ, tesænaµ tæsaµ, tæsænaµ
Loc. nesu, tesu tæsu

The forms beginning with " t  " are more commonly used.

The pronouns " ya " and " ta " are frequently used together. They are treated as Correlatives.

Examples :-

" Yo Dhammaµ passati so Buddhaµ passati "
   He who sees the Dhamma sees the Buddha
" Yaµ hoti taµ hotu " — be it as it may
yaµ icchasi taµ vadehi — Say what you wish
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" Yo gilænaµ upa¥¥hæti so maµ upa¥¥hæti "
He who serves the sick serves me

Eta, that (yonder)

SINGULAR PLURAL

m. n. f. m. n. f.

Nom. eso etaµ esæ ete ete, etæni etæ, etæyo
Acc. etaµ etaµ etaµ ete ete, etæni etæ, etæyo

The rest like " ta ", with the exception of forms beginning with " n ".

ThThThTheeee    InInInIntttteeeerrrrrrrrogogogogatatatatiiiivvvveeee P P P Prrrronoun :onoun :onoun :onoun :
Ka,  who, which?

SINGULAR
m. n. f.

Nom. ko kaµ, kiµ kæ
Acc. kaµ, kaµ, kiµ kæ
Instr. kena, kæya,
Abl. kamhæ, kasmæ kæya
Dat., Gen kassa, kissa kæya, kassæ
Loc. kamhi, kasmiµ kæya, kæyaµ

kimhi, kismiµ

The rest like " ya "

" ci " is suffixed to all the cases of " ka " in all the genders to form Indefinite Pronouns ; e.g., koci,
kæci, any, etc.

The following adjectives are declined like "ya " :-
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Añña another
Aññatara certain
Apara other, subsequent, Western
Dhakkhi¼a South
Eka one, certain, some
Itara different, the remaining
Katara what? which? (generally of the two)
Katama what? which? (generally of many)
Pacchima West
Para other, different
Pubba first, foremost, Eastern, earlier
Puratthima East
Sabba all
Uttara higher, superior, Northern

Añña, aññatara, itara, eka are sometimes declined in the Dative and Genitive feminine singular as:
aññissæ, aññatarissæ, itarissæ and ekissæ respectively; in the Locative feminine singular as: aññissaµ,
aññatarissaµ, itarissaµ and ekissaµ respectively.

Pubba, para, apara are sometimes declined in the Ablative masculine singular, as: pubbæ, paræ, and
aparæ respectively; in the locative masculine singular, as: pubbe, pare, and apare respectively.
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WoWoWoWordrdrdrdssss    ::::

Ædæya indec. p. p. (dæ with æ) having taken.
Disæ f. quarter, direction.
Kiµ indec. Why? what? pray
Næma n. name; mind

indec. by name, indeed,
(Sometimes used without a meaning.)

Nu lndec. pray, I wonder!
(Sometimes used in asking a question.)

Payojana indec. use, need
Væ indec. either, or

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee x x x xiiiiiiiiiiii

AAAA

1. Ko næma tvaµ?
2. Ko næma eso?
3. Ko næma te æcariyo?
4. Idæni eso kiµ karissati?
5. Kiµ tvaµ etaµ pucchasi?
6. Esæ nærø te kiµ hoti?
7. Sve kim’ete karissanti?
8. Kassa bhikkhussa taµ potthakaµ pesessæma?
9. Tesaµ dhanena me kiµ payojanaµ?
10. Ko jænæti ‘kiµ’eso karissatø’ti?’
11. Kissa phalaµ næma etaµ?
12. Kæyaµ disæyaµ tassæ jananø idæni vasati?
13. Kassa dhammaµ sotuµ ete icchanti?
14. " Yo Dhammaµ passati so Buddham passati, yo Buddhaµ passati so Dhammaµ pasati ".
15. Yaµ tvaµ icchasi taµ etassa arocehi.
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16. Yaµ te karonti tam* eva gahetvæ paraµ lokaµ gacchanti.
17. Yassaµ disæyaµ so vasati tassaµ disæyaµ ete’pi vasituµ icchanti.
18. Eso naro ekaµ vadati, esæ nærø aññaµ vadati.
19. Paresaµ bha¼ðæni mayaµ na ga¼hæma.
20. Etæni phalæni mæ tassa saku¼assa detha.
21. Idæni sbbe’pi te Bhikkhþ uttaræya disæya aññatarasmiµ æræme vasanti.
22. Etasmiµ nagare sabbe naræ aparaµ nagaraµ agamiµsu.
23. Kiñci’pi kætuµ so na jænæti.
24. Katamaµ disaµ tumhe gantuµ iccheyyætha -puratthimaµ væ dakkhi¼aµ væ pacchimaµ væ uttaraµ

væ?
25. Kataræya disæya tvaµ suriyaµ passasi -pubæyaµ væ aparæyaµ væ?

* When a niggahita (µ) is followed by a vowel, it is sometimes changed into " m ".
See note in Exercise 10 - A

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. Who is she?
2. What is his name?
3. In which direction did he go?
4. Is he a relative of yours?
5. What is the name of that fruit?
6. From whom did you buy those books?
7. With whom shall we go to-day?
8. In whose garden are those boys and girls playing?
9. In which direction do you see the sun in the morning?
10. Of what use is that to him or to her?
11. To whom did he give those presents?
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12. What is the use of your wealth, millionaire? You are not going to take all that with you to the other
world. Therefore* eat well. Have no attachment to your wealth. Grief results thereby. ** Do merit
with that wealth of yours. Erect hospitals for the sick schools for children, temples for monks and
nuns. It is those good actions you take with you when you go to the other world.

13. Those who do good deeds are sure to be born in good states.
14. Let him say what he likes.
15. We did not write all those letters.
16. You should not tell others all that you see with your eyes.
17. We like to live in cities in which wise men live.

* Use " tasmæ ".
** Use " tena ".

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 



79797979

LLLLeeeessssssssonononon    XXXXIVIVIVIV

PaPaPaParrrrttttiiiiccccipipipiplllleeeessss

In  Pæ¹i there are six kinds of Participles — viz :

(i)    PPPPrrrreeeessssenenenent t t t AAAAcccctitititiveveveve p p p paaaarrrrtttticiciciciiiipppples,les,les,les,
(ii) PPPPrrrreeeessssenenenent t t t PaPaPaPassssssssivivivive e e e PaPaPaParrrrttttiiiiccccipipipiplllleeees,s,s,s,
(iii) PaPaPaPasssstttt I I I Indendendendecccclilililinanananabbbblelelele    PaPaPaParrrrttttiiiicicicicipppplllles,es,es,es,*
(iv) PaPaPaPasssstttt A A A Accccttttivivivive e e e PaPaPaParrrrttttiiiiccccipipipiplllleeees,s,s,s,
(v) PaPaPaPasssstttt Pa Pa Pa Passssssssiiiiveveveve Pa Pa Pa Parrrrttttiiiicccciiiiplplplpleeeessss, , , , and
(vi) Potential Participles

* These have been already dealt with in lesson VIII - B. See Table in lesson VI - B

i. The Present Active Participles are formed by adding " anta " and " mæna " to the root; e.g:,

paca + anta = pacanta;
paca + mæna = pacamæna, cooking.

ii. The Present Passive Participles are formed by adding  the Passive suffix "ya " between the root and the
suffix " mæna ". If the ending of the root is " a " or " æ ", it is changed into " i " , e.g.,

paca + ya + mæna = pacøyamæna, being cooked;
sþ + ya + mæna = sþyamæna, being heard.

Generally these suffixes are added to the forms the roots assume before the third person plural
terminations of the present tense.

These participles are inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify, in gender, number
and case. They are also used when contemporaneity of action is to be indicated. The sense of the English
words Ôas, since, while, whilst’ may be expressed by them.
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DDDDeeeecccclelelelennnnsisisision on on on oooof f f f papapapaccccaaaannnntatatata    inininin    tttthhhheeee    mamamamascscscsculineulineulineuline

SINGULAR PLURAL

Nom. pacaµ, pacanto pacanto, pacantæ
Voc. pacaµ, paca, pacæ pacanto, pacantæ
Acc. pacantaµ pacante
Instr. pacatæ, pacantena pacantebhi, pacantehi
Abl. pacatæ, pacantamhæ pacantebhi, pacantehi

pacantasmæ
Dat., Gen pacato, pacantassa pacataµ, pacantænaµ
Loc. pacati, pacante, pacantesu

pacantamhi,
pacantasmiµ

FeFeFeFemmmminininininininineeee

The feminine is formed by adding the suffix " ø ", as
pacanta + ø  = pacantø, and is declined like feminine nouns ending in " ø " (See lesson X.)

NNNNeueueueutttteeeerrrr

SINGULAR PLURAL

Nom., Voc pacaµ, pacantæ, pacantæni
Acc. pacantaµ pacante, pacantæni

The rest like the masculine.

The Present Participles ending in " mæna " are declined like " nara ", " kaññæ " and " phala "; as
pacamæno (m.) pacamænæ (f.) and pacamænaµ (n.)
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IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

gacchanto puriso, going man, or the man who is going.
gacchantassa purisassa, to the man who is going.
paccantø (or) pacamænæ itthø, the woman who is cooking.
so vadamæno gacchati, he goes speaking.
patamænaµ phalaµ, the falling fruit.
rakkhøyamænaµ nagaraµ, the city that is being protected.
Ahaµ magge gacchanto taµ purisaµ passiµ,  I saw that man while I was going on the 

 way.

(iv), (v) The Past Active and Passive participles are formed by adding the suffix " ta ", or " na " after " d "
etc. to the root or stem. If the ending of the root is " a ", it is often changed into " i  ".

Examples :-

ñæ + ta = ñæta, known
su + ta = suta, heard
paca + ta = pacita, cooked
rakkha + ta = rakkhita, protected
chidi +na = chinna, cut
bhidi + na = bhinna, broken

These are also inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify in gender, number and
case. They are frequently used to supply the place of verbs, sometimes in conjunction with the auxiliaries "
asa " and " hu " to be.
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IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

So gato, he went or he is gone. (Here hoti is under-
stood.)

éhito naro, the man who stood.
éhitassa narassa, to the man who stood or to the man standing.
éhitæya næriyæ, to the woman who stood.
Buddhena desito dhammo, the Doctrine preached by the Buddha.
Sissehi pucchitassa pañhassa, to the question asked by the pupils.

(vi) The Potential Participles are formed by adding the suffix " tabba " to the root or stem with or without.
If the ending of the root is " a ", it is often changed into " i ".

Examples :-

Dæ  + tabba = dætabba, should or must be given.
ñæ + tabba = ñætabba, should be known.
paca + tabba = pacitabba, should be cooked.

These participles too agree with the noun or pronoun they qualify in gender, number and case. The
agent is put in the Instrumental.

IIIIlllllllluuuussssttttrrrratatatatiiiionononons :s :s :s :

Janako vanditabbo, the father should be saluted.
Jananø rakkhitabbæ, the mother should be protected.
Cittaµ rakkhitabbaµ, the mind should be guarded.
Tayæ gantabbaµ, you should go.
Sævakehi dhammo sotabbo, the Doctrine should be heard by the disciples.

Examples :-



83838383

Root present Act. Participle Present Pass. Part. Past Part. Potential Part.

dæ denta døyamana dinna dætabba
disa* desenta, desamæna desøyamæna desita desetabba

passanta, passamæna passiyamæna di¥¥ha passitabba
bhuja bhuñjanta, bhuñjamæna bhuñjøyamæna bhutta bhuñjitabba
gamu gacchanta, gacchamæna gacchøyamæna gata gantabba
gaha ga¼hanta, ga¼hamæna gayhamæna gahita gahetabba
kara karonta, kurumæna kayiramæna,

karøyamæna
kata kattabba, kætabba

pæ pibanta, pivanta pøyamæna pøta pætabba
pibamæna, pivamæna

su su¼anta, su¼amæna sþyamæna suta sotabba, su¼itabba

* disa, (i) to preach; (ii) to see. Desenta, preaching; Passanta, seeing

WoWoWoWordrdrdrdssss    ::::

Atthi v. is, there is
Avihe¥hayanta p. part. a + vi + he¥ha, not hurting
Bhþta n. being
Carati v. (cara) wanders
Khaggavisæ¼akappa m. like a rhinoceros
Nidhæya ind. p. p. ni + dhæ, having left aside
Pema m. attachment, love
Sahæya m. friend
Ta¼hæ f. craving
Upasa³kamati v. (kamu with upa + saµ) approaches
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Exercise xiv

AAAA

1. " Evaµ me sutaµ. "
2. Mayi gate* so ægato.
3. Kiµ tena kataµ?
4. So tassa va¼¼aµ bha¼amæno maµ upasaµkami.
5. Ahaµ magge gacchanto tasmiµ rukkhe nisinnaµ saku¼aµ passiµ.
6. Bhikkhþhi lokassa dhammo desetabbo.
7. Puññaµ kattabbaµ, pæpaµ na kætabbaµ.
8. Ajja etena maggena mayæ gantabbaµ.
9. Sabbæ itthiyo dhammaµ sunantiyo etæya sælæya nisødiµsu.
10. Pa¼ðitæ yaµ yaµ desaµ bhajanti tattha tatth’eva pþjitæ honti.
11. Buddhena bujjhitæni saccæni mayæ’pi bujjhitabbæni.
12. Paraµ lokaµ gacchante tayæ kataµ puññaµ væ pæpaµ væ tayæ saddhiµ gacchati.
13. éhito væ nisinno væ gacchanto væ sayanto (or sayæno) væ ahaµ sabbesu sattesu mettaµ karomi.
14. Vejjasælæya vasantænaµ gilænænaµ pure osadhaµ dætabbaµ, pacchæ aparesaµ dætabbaµ.
15. Kiµ nu kattabban’ti ajænantæ te mama purato a¥¥haµsu.
16. " Pemato** jæyati soko - pemato jæyati bhayaµ;

  Pemato vippamuttassa - n’atthi soko kuto bhayaµ. "
17. " Ta¼hæya jæyati soko - ta¼hæya jæyati bhayaµ;

  Ta¼hæya vippamuttassa - n’atthi soko kuto bhayaµ. "
18. Ekasmiµ samaye aññataro devo rattiyaµ Buddhaµ upasa³kamitvæ saddhæya vanditvæ bhþmiyaµ

a¥¥hæsi. éhito so devo Buddhaµ ekaµ pañhaµ pucchi. Pucchantassa devassa Buddho evaµ dhammaµ
desesi.

19. Te ga³gæyaµ nahæyante mayaµ passimhæ.
20. " Sabbesu bhþtesu nidhæya da¼ðaµ

  Avihe¥hayaµ aññataram’pi tesaµ
  Na puttam’iccheyya kuto sahæyaµ
  Eko care Khaggavisæ¼akappo. "

* This is the Locative absolute.
** " To " is another suffix for forming the ablative.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. This wad done by you.
2. The branch was cut by him.
3. I saw a man going in the street.
4. She stood saluting the sage.
5. I came home when he had gone to school.
6. The monkeys ate the fallen fruits.
7. They saw her sitting in the hall.
8. You should not bathe in the river.
9. Let him do what should be done.
10. Thus should it be understood by you.
11. The books written by me should not be given  to them.
12. My friends saw the jewel that was thrown into the fire.
13. I sat on the ground listening to the doctrine preached by the monks.
14. The virtuous should do much merit.
15. The people saw the sick persons drinking medicine given by the physician.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon XV XV XV XV

AAAA....    DDDDememememononononssssttttrrrratatatatiiiivvvveeee P P P Pronounsronounsronounsronouns

Ima,  this

SINGULAR

m. n. f.

Nom. ayaµ idaµ, imaµ ayaµ
Acc. imaµ idaµ, imaµ imaµ
Instr. iminæ, anena imæya
Abl. imamhæ, imasmæ imæya

asmæ
Dat., Gen. imassa, assa imissæ, imæya,

assæ, assæya
Loc. imamhi, imasmiµ imissaµ, imæyaµ,

asmiµ assaµ

PLURAL

m. n. f.

Nom., Acc ime ime, imæni imæ, imæyo
Instr., Abl imebhi, imehi, ebhi, ehi imæbhi, imæhi
Dat., Gen. imesaµ, imesænaµ, imæsaµ, imæsænaµ

esaµ, esænaµ
Loc. imesu, esu imæsu
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Amu,  this, that, such

SINGULAR

m. n. f.

Nom. asu, amuko aduµ asu, amu
Acc. amuµ aduµ amuµ
Instr. amunæ amuyæ
Abl. amumhæ, amusmæ amuyæ
Dat., Gen. amuno, amussa, amussæ, amuyæ
Loc. amumhi, amusmiµ amussaµ, amuyaµ,

PLURAL

m. n. f.

Nom., Acc amþ amuyo amþ, amþni
Instr., Abl amþbhi, amþhi
Dat., Gen. amþsaµ, amþsænaµ
Loc. amþsu
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BBBB.... A A A Addddjjjjececececttttivesivesivesives

In Pæ¹i AdAdAdAdjjjjeeeectctctctiiiivesvesvesves are inflectional and they agree with the substantives they qualify in gender number
and case. Generally they are placed before the noun.

Adjectives ending in " a " are declined in the masculine feminine, and neuter like nara, phala, and
kaññæ respectively. Sometimes in the feminine they are declined like nærø.

Some adjectives may be formed by adding " vantu " to nouns ending in " a ", " æ " and " mantu " to
nouns ending in " i " and " u ".

Examples : -

bala + vantu  = balavantu, powerful
bandhu + mantu = bandhumantu, having relatives
dhiti + mantu = dhitimantu, courageous
gu¼a + vantu = gu¼avantu, virtuous

These adjectives are declined like " pacanta " with the exception of the Nominative singular;

e.g., :-
SING. PLU.

bandhumæ bandhumanto, bandhumantæ
dhitimæ dhitimanto, dhitimantæ
gu¼avæ gu¼avanto, gu¼avantæ
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wowowowordrdrdrdssss::::

Antima, adj, last
Æsana, n. seat
Arahanta, p.p. araha (used as noun & adjective) exalted, worthy, 

sanctified
Bhagavantu, adj. blessed — (used as an epithet of the Buddha, the Blessed 

One.)
Døgha, adj. long
Ka¼ha, adj. black
Khuddaka, adj. small
Majjhima, adj. middle
Mahanta, adj. big
Namo, indec. honour, homage, praise, salutation
Nøca, adj. mean, low
Nøla, adj. blue
Pa¥ipadæ,    f. course, path, practice, conduct
Pøta, adj. yellow
Ratta, adj. red
Sammæ-sambuddha,   m. Fully Enlightened One
Seta, adj. white
Søta, adj. cold, cool
Sukhita, adj. happy, healthy
Taru¼a, adj. young
Ucca, adj. high
U¼ha, adj. hot
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ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xv xv xv xv

AAAA

1. Kim’idaµ?
2. Kassa imæni?
3. Iminæ te kiµ payojanaµ?
4. Idaµ mayhaµ hotu.
5. Ko næma ayaµ puriso?
6. Ayaµ me mætulænø hoti.
7. Idaµ mayæ kattabbaµ.
8. Sabbaµ idaµ asukena kataµ.
9. Ayaµ sæmi ca¼ðo na hoti.
10. Ayaµ me antimæ jæti.
11. Ayaµ seto asso khippaµ na dhævati.
12. Gu¼avantehi ime gilænæ sa³ga¼hitabbæ.
13. " Yathæ idaµ tathæ etaµ — yathæ etaµ tathæ idaµ. "
14. " Idaµ vo ñætønaµ hotu — sukhitæ hontu ñætayo! "
15. " Tvaµ etasmiµ pabbate vasa, ahaµ imasmiµ pabbate vasissæmi. "
16. " Namo tassa Bhagavato, arahato smmæ-sambuddhassa. "
17. Asmiµ loke ca paramhi ca gu¼avantæ sukhena vasanti.
18. Asukæya næma visikhæya asukasmiµ ghare ayaµ taru¼o vejjo vasati.
19. Imehi pupphehi Buddhaµ pþjetha.
20. Mayaµ imasmiµ æræme mahantæni rukkhæni passæma.
21. Imassa gilænassa u¼haµ udakaµ dætabbaµ.
22. Janako ucce æsane nisødi, putto nøce æsane nisødi.
23. Imesu pupphesu setæni ca rattæni ca pøtæni ca pupphæni gahetvæ gacchæhi.
24. Imæni khuddakæni phalæni mayaµ na ki¼æma.
25. Iminæ døghena maggena ete gamissanti.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. Who is this boy?
2. This is my book.
3. Who are these men?
4. He is living in this house.
5. This was done by me.
6. There is such a young doctor in this street.
7. Cold water should not be drunk by the sick.
8. He is the last boy in the school.
9. Did you see him sitting on this high seat?
10. Take these long sticks and throw into the fire.
11. May all these beings be happy!
12. I like to mount this white horse.
13. Bring those small books and give to these boys.
14. You should wash your face with this hot water.
15. These Exalted Ones understood the middle Path of the Buddha.
16. This Doctrine was preached by the Blessed One.
17. We shall go by this long way.
18. There are tall, big trees in this forest.
19. I shall take these white flowers; you may take those red flowers.
20. These are small ships.
21. Young men and women should always associate with the virtuous.
22. This city is protected by a powerful king.
23. The courageous do not run away through fear.
24. Little children are playing with these little dogs.
25. May the Blessed One preach the Doctrine to these monks and nuns!

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XVIXVIXVIXVI

NuNuNuNummmmeeeerrrraaaallllssss

1. eka
2. dvi
3. ti
4. catu
5. pañca
6. cha
7. satta
8. a¥¥ha
9. nava
10. dasa
11. ekædasa
12. dvædasa, bærasa
13. terasa, te¹asa
14. cuddasa, catuddasa
15. pañcadasa, pa¼¼arasa
16. so¹asa, sorasa
17. sattadasa, sattærasa
18. a¥¥hadasa, a¥¥hærasa
19. ek’þna-væsati (lit. one less twenty)
20. vøsati, vøsaµ
21. eka-vøsati
22. dve-vøsati, dvæ-vøsati
23. te-vøsati
24. catu-vøsati
25. pañca-vøsati
26. chabbøsati
27. satta-vøsati
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28. a¥¥ha-vøsati
29. ek’þna-tiµsati
30. tiµsati, tiµsæ
31. ekatiµsati, ekatiµsæ
32. dvattiµsati, dvattiµsæ
33. tettiµsati, tettiµsæ
34. catuttiµsati, catuttiµsæ
35. pañca-tiµsati, pañca-tiµsæ
36. chattiµsati, chattiµsæ
37. satta-tiµsati, satta-tiµsæ
38. a¥¥ha-tiµsati, a¥¥ha-tiµsæ
39. ek’þna cattæ¹øsati
40. cattæ¹øsati, cattæ¹øsaµ, cattæ¹øsæ
49. ek’þna paññæsa
50. pa¼¼æsa, paññæsæ
60. sa¥¥hi
70. sattati
79. ek’þnæsøti
80. asøti
90. navuti
99. ek’þna-sataµ
100. sataµ
200. dvi sataµ
1,000. sahassaµ
10,000. dasa-sahassaµ, nahutaµ
100,000. sata-sahassaµ, lakkhaµ
10,000,000. ko¥i
100,000,000. dasa-ko¥i
1,000,000,000. sata-ko¥i
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" Eka ", " ti " and " catu " are declinable in the three genders. When " eka " is used in the sense of
‘some, certain, incomparable’, it is declinable in the three genders and in both numbers. Otherwise it is
declined only in the singular.

Numerals from " dvi " to "a¥¥hærasa " are declined only in the plural. With the exception of " ti " and "
catu " all the other numerals are common to all genders.

These numerals agree with the noun they qualify in number and case.  Eka, ti, and catu agree in
gender also. Generally they are placed before the noun.

DDDDeeeecccclelelelennnnsisisision on on on ooooffff    " " " " dvdvdvdviiii " " " "

Nom., Acc dve, duve
Instr., Abl dvøbhi, dvøhi
Dat., Gen. dvinnaµ

Loc. dvøsu

" ti "

m. n. f.

Nom., Acc tayo tøni tisso
Instr., Abl tøbhi, tøhi
Dat., Gen. ti¼¼aµ ti¼¼annaµ tissannaµ
Loc. tøsu

" catu "

m. n. f.

Nom., Acc cattæro, caturo   cattæri catasso
Instr., Abl catþbhi,  catþhi
Dat., Gen. catunnaµ catussannaµ
Loc. catusu,    catþsu
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" pañca "

Nom., Acc pañca
Instr., Abl pañcabhi, pañcahi
Dat., Gen. pañcannaµ
Loc. pañcasu

Numerals from " ek’þnavøsati " to " a¥¥ha-navuti " and " ko¥i "are treated as feminines and are
declined only in the singular like feminine " i " (see bhþmi). Tiµsæ , cattæ¹øsæ, and paññæsæ are declined
like feminine " æ " (see kaññæ).

Numerals from " ek’þnasata " to " lakkha " are declined only in the singular like the neuter  " a " (see
phala). When, however, numerals from " vøsati " and upwards are used collectively they take the plural;
e.g.,

dve vøsatiyo, two twenties
tø¼i satæni,  three hundreds

OOOOrdrdrdrdininininaaaallllssss

1. pa¥hama (first)
2. Dutiya (second)
3. Tatiya (third)
4. Catuttha (fourth)
5. Pañcama (fifth)
6. Cha¥¥ha (sixth)

The rest are formed by suffixing " ma ", as sattama (seventh), a¥¥hama (eighth), etc.

The ordinals also agree with the noun they qualify in gender, number and case. In the masculine and
neuter they are declined like " nara " and " phala " respectively. In the feminine " pa¥hama ", " dutiya ",
and " tatiya " are declined like " kaññæ ". The ordinals from " catuttha " to " dasama " assume the feminine
suffix " ø " and are declined like " nærø "; e.g., catuttha + ø = catutthø, sattama + i = sattamø, etc.

The feminines of other ordinals are formed by adding " ø " directly to the numerals, as ekædasa + " ø "
= ekædasø.
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WoWoWoWordrdrdrdssss::::

Divasa m., n. day
Ito indec. hence, ago, from now, from here
Mæsa m., n. month
Pana indec. but, however, further (sometimes used without a 

meaning)
Pariccheda m. limit, extent, chapter
Sara¼a n. refuge
Søla n. morality, precept, virtue
Vassa m., n. year, rain

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xv xv xv xviiii

AAAA

1. Cattær’imæni, bhikkhave, saccæni.
2. " Ekaµ næma kiµ? "
3. Tøsu lokesu sattæ uppajjanti.
4. Ekasmiµ hatthe pañca a¼guliyo honti.
5. Ito sattame divase ahaµ gamissæmi.
6. Mayaµ tø¼i vassæni imasmiµ gæme vasimhæ.
7. Ayaµ pana imasmiµ potthake so¹asamo paricchedo hoti.
8. " Buddhaµ sara¼aµ gacchæmi. Dutiyam’pi Buddhaµ sara¼aµ gacchæmi. Tatiyam’pi Buddhaµ

sara¼aµ gacchæmi’ "
9. So tassa ti¼¼aµ puttænaµ cattæri cattæri katvæ dvædasa phalæni adæsi.
10. Etasmiµ ghare catasso itthiyo vasanti.
11. Yo pa¥hamaµ ægaccheyya so pa¼¼ækæraµ labheyya.
12. Imasmiµ ghare ayaµ tatiyæ bhþmi.
13. Antimena paricchedena gahapatøhi pañca sølæni rakkhitabbæni.
14. Gu¼avanto sadæ pañca sølæni ca a¥¥hamiyaµ cætuddasiyaµ pañcadasiyaµ ca a¥¥ha sølæni  rakkhanti.
15. Bhikkhþ pan’eva dvisata sttavøsati sikkhæpadæni rakkhanti.
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16. Tassa se¥¥hino catupa¼¼æsako¥i dhanaµ atthi.
17. Ekasmiµ mæse tiµsa divasæ honti. Ekasmµ vasse pana tisata pañcasa¥¥hi divasæ honti.
18. Imæya pæ¥hasælæya pañcasatæni sissæ ugga¼hanti.

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. I gave him four books.
2. He lived three days in our house.
3. We have two eyes, but only one mouth.
4. There are thirty days in one month, and twelve months in one year.
5. They are now studying the twelfth chapter of the book.
6. Which of these two presents would you take?
7. The child bought three mangoes, ate one and took two home.
8. He will come on the 28th day of this month.
9. They took the Three Refuges and the five precepts to-day.
10. There were two hundred patients in the hospital yesterday.
11. Seven days hence my father will come to see me.
12. Some householders observe the ten precepts on the fifteenth day.
13. If you do evil, you will be born in the four evil states.
14. If you do good, you will be born in the seven states of happiness.
15. He gave five hundred and received thousand.
16. She brought three presents for her three little sisters.
17. My age is eighteen years.
18. In his 29th year he left home, and endeavouring for six years he understood the Four Truths and

became a fully Enlightened One in his thirty-fifth year. After becoming a Buddha He preached the
Doctrine for forty-five years.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XVIIXVIIXVIIXVII

AAAA.... S S S Soooommmmeeee    IrIrIrIrrrrreeeegugugugullllarararar    NNNNounsounsounsouns e e e endndndndinginginging    iiiinnnn    """" a " a " a " a "

Atta*,  m. soul, self

SINGULAR PLURAL

Nom. attæ attæno
Voc. atta, attæ attæno
Acc. attænaµ, attaµ attæno
Instr. attena, attanæ attanebhi, attanehi
Abl. attanæ, attamhæ, attasmæ attanebhi, attanehi
Dat., Gen. attano attænaµ
Loc. attani attanesu

* This noun is sometimes used in the sense of a reflexive pronoun.

Ræja,  m. king

SINGULAR PLURAL

Nom. ræjæ ræjæno
Voc. ræja, ræjæ ræjæno
Acc. ræjænaµ, ræjaµ ræjæno
Instr. raññæ, ræjena ræjþbhi, ræjþhi

ræjebhi, ræjehi
Abl. raññæ, ræjamhæ, ræjþbhi, ræjþhi

ræjasmæ ræjebhi, ræjehi
Dat., Gen. rañño, ræjino raññaµ, ræjþnaµ, ræjænaµ
Loc. raññe, ræjini ræjusu, ræjþsu, ræjesu

ræjamhi, ræjasmiµ
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BBBB.... C C C Conjonjonjonjugugugugatatatationsionsionsions

In Pæ¹i there are seven conjugations. They differ according to their respective conjugational signs
(Vikara¼a) which are added on to the roots before the terminations.

There is no definite rule to indicate to which class of conjugation the roots belong.

The conjugations are as follows :-

Class Conj. sign Pres. 3rd
1st paca -to cook a pac + a + ti = pacati

bhþ + a + ti = bhav + a + ti = bhavati

2nd rudhi -to hinder µ......a

(In this conjugation too the conjugational sign is " a ", but " µ " is argumented before the final
consonant of the root and is afterwards changed into the nasal of the group-consonant that follows.

This rule applies only to the active voice.)

ru-µ-dh + a + ti = rundhati
bhuja — to eat bhu-ñ-ja + a + ti = bhuñjati

3rd divu — to shine ya div + ya + ti = divyati
= dibyati = dibbati

hæ — to abandon hæ + ya + ti = hæyati

4th su — to hear ¼u, ¼æ, u¼æ su + ¼æ + ti = su¼æti
also — su + ¼u + ti = su¼oti

pa + apa -to arrive pa + apa + u¼æ + ti = pæpu¼æti

5th ji — to conquer næ* ji + næ + ti =jinæti
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6th tanu — to spread o, yira tanu + o + ti = tanoti
kara + o + ti = karoti
  + yira + ti = kayirati

7th cura — to steal e, aya cura + e + ti = coreti
cura + aya + ti = corayati

* In the conjugation of the root ki, to buy, which belongs to this class næ is changed into ¼æ; e.g. ki + ¼æ +
ti = ki¼æti.

The initial vowel in this class, not followed by a double consonant, undergoes vuddhi substitute, i.e.,
a, i and u become æ, e, o respectively.

WoWoWoWordrdrdrdssss::::

Amacca m. minister
Attha m. matter, good, welfare, meaning
Hi indec. indeed
Nætha m. lord, refuge
Pæsæda m. palace
Ra¥¥ha n. country,  kingdom,  realm
Sa¼ki¹issati (kilisa  with  saµ) is defiled
Siyæ 3rd pers. singular subjunctive of asa, to be
Ti indec. thus. This particle is used in quoting the words of others, at the end 

of sentences, etc.
Vihaññati (hana with vi) perishes
Visujjhati (sudha with vi) is purified
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ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xv xv xv xviiiiiiii

AAAA

1. " Ayaµ me attano attho. "
2. " Na me so attæ. "
3. " Bhagavato etaµ* atthaµ æroceyyæma. "
4. " Dhammaµ cara ræja!. "
5. " Attæ hi attano nætho - Ko hi nætho  paro siyæ. "
6. " Attænaµ rakkhanto paraµ rakkhati. Paraµ rakkhanto attænaµ rakkhati. "
7. Atøte pana amhækaµ ra¥¥he gu¼avæ ræjæ ahosi.
8. Raññæ likhitaµ* idaµ lekhanaµ amaccæ passantu!
9. Pæpakehi amaccehi rañño ko attho?
10. Amhækaµ ræjænaµ passituµ puratthimæya disæya dve ræjæno ægatæ.
11. Ræjæ attano mahesiyæ saddhiµ pæsæde vasati.
12. Catþhi disæhi cattæro ræjæno ægantvæ Bhagavantaµ vanditvæ  etam’atthaµ pucchiµsu.
13. " Puttæ m’atthi dhanaµ m’atthi — Iti bælo vihaññati

  Attæ hi attano n’atthi — Kuto puttæ kuto dhanaµ. "
14. " Attanæ’va kataµ pæpaµ — attanæ sa¼kilissati

  Attanæ  akataµ pæpaµ — attanæ’va visujjhati. "

* µ is changed into m.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. l am my own master.
2. He advised himself.
3. These presents were sent by the king.
4. Good or evil is done by oneself.
5. The ministers taking their own sons went to the palace to see the king.
6. It is not good for kings to get angry with the people.
7. Virtuous kings are always respected by all.
8. He does not know his own good.
9. Righteous kings do not wish to associate with wicked kings.
10. By wisdom is one purified.
11. Ministers obtain wealth by means of kings.
12. He for his own good associates with kings and ministers.
13. Some kings perish on account of their greediness towards the countries of others.
14. The ministers told that matter to the king.
15. He does not shine like a king.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XVIIIXVIIIXVIIIXVIII

AAAA....    DDDDeeeeclclclcleeeensnsnsnsionionionion    ooooffff    SatSatSatSattttthuhuhuhu,,,,     m m m m.... Teacher Teacher Teacher Teacher

SINGULAR PLURAL

Nom. satthæ satthæro
Voc. sattha, satthæ satthæro
Acc. satthæraµ satthæro, satthære
Instr., Abl. satthæræ satthærebhi, satthærehi
Dat., Gen. satthu, satthuno satthærænaµ, satthænaµ

satthussa
Loc. satthari satthæresu, satthusu

bhattu, husband
dætu, giver
jetu, conqueror
kattu, doer
nattu, nephew
ñætu, knower
netu, leader
sotu, hearer
vattu, talker

etc. are declined like " satthu ".
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Pitu,  m. father

SINGULAR PLURAL

Nom. pitæ pitaro
Voc. pita, pitæ pitaro
Acc. pitaraµ pitaro, pitare
Instr., Abl pitaræ, pitunæ pitþbhi, pitþhi

pitarebhi, pitarehi
Dat., Gen pitu, pituno pitarænaµ, pitþnaµ

pitussa pitunnaµ, pitænaµ
Loc. pitari pitaresu, pitusu

bhætu, brother is declined like " pitu ".
mætu, mother is also declined like " pitu " with the exception of the following:

SINGULAR  Inst., Abl. mætaræ, mætuyæ
Dat., Gen. mætu, mætuyæ

Dhøtu, duhitu — daughter, are declined like " mætu ".

BBBB....    CaCaCaCauuuussssaaaallll F F F Foooorrrrmmmmssss    ((((KKKKæææærrrriiiita)ta)ta)ta)

Causals are formed by adding " e ", " aya " to roots ending in " u " and " þ ", " æpe ", " æpaya " to
roots ending in " æ " and all the four or two to the other roots. The terminations are added afterwards. All
tenses, moods and participles have their own causal forms. The initial vowel, not followed by a double
consonant, often undergoes vuddhi substitute. Sometimes the vuddhi substitutes " e " and " o " are changed
into " aya " and " ava " respectively.

Examples:-
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paca + e + ti = pæceti — causes to cook
paca + aya + ti = pæcayati
paca + æpe + ti = pæcæpeti
paca + æpaya + ti = pæcæpayati

pæcesi, pæcayø, pæcæpesi, pæcæpayø,      he caused to cook
pæcessati, pæcayissati, pæcæpessati, pæcæpayissati, he will cause to cook

dæ + æpe = dæpeti — causes to give
dæ + æpaya = dæpayati — causes to give
chidi + e + ti = chindeti — causes to cut
chidi + æpe + ti = chindæpeti — causes to cut
ni + æpe + ti = nayæpeti — causes to lead
gamu + e + ti = gameti — causes to go
su + e + ti = sæveti — causes to hear
bhþ + e + ti = bhæveti — develops — lit. causes to become

Intransitive verbs become transitive, and ordinary transitive verbs take two objects when they assume
causal forms.

Examples :-

Rukkho patati. The tree falls.
So rukkhaµ pæteti. He makes the tree fall.
Dæso odanaµ pacati. The servant is cooking rice.
So dæsaµ odanaµ pæceti. He makes the servant cook rice.

Sometimes the agent of the causal verb or, in other words the indirect object is put in the Instrumental
case e.g.,

So dæsena odanaµ pæceti.

In some cases the causal forms modify the original meaning of the verb; e.g.,

vaca — to speak, væceti — reads
bhþ — to be, bhæveti — develops, cultivates
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ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xv xv xv xviiiiiiiiiiii

AAAA

1. " Nam’atthu* satthuno ".
2. " Tayæ sutaµ dhammaµ amhe’pi sævehi ".
3. Satthæ sævake dhammaµ desæpeti (or sævakehi).
4. Pitæ puttaµ gæmaµ gameti.
5. Mætæ attano dhøtaraµ nahæpetvæ pæ¥hasælaµ pesesi.
6. Bhattæ attano bhariyæya atithayo sa³ga¼hæpesi.
7. Dhøtaro, dæsehi dærþni æharæpetvæ aggiµ dæpetha.
8. Dhøtþhi mætaro ca pitaro ca rakkhitabbæ, mætþhi ca pitþhi ca dhøtaro rakkhitabbæ.
9. Mætæ dhøtare satthæraµ vandæpeti.
10. Ahaµ mætuyæ ca pitaræ ca saddhiµ æræmaµ gantvæ te dhammaµ sævessæmi.
11. Mætula, mayaµ pana tava nattæro homa. Tasmæ no sædhukaµ ugga¼hæpehi.
12. Satthæ sotære saccæni bodhento gæmæ gæmaµ nagaræ nagaraµ vicarati.
13. Tesaµ ra¥¥he dhitimante netære na passæma.
14. Mætari ca pitari ca ædarena mayhaµ bhattæ attano dhanena mahantaµ gharaµ kæræpetvæ te tattha

vasæpesi.

* Namo + atthu = nam’atthu
atthu — Benedictive mood 3rd person singular of asa — to be.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. Talkers are not always doers.
2. The leaders are not always conquerors.
3. My father taught my brother well and made him a leader of the country.
4. I made my mother give alms to the disciples of the Teacher.
5. My nephew is reading the letter sent by his father.
6. Virtuous daughters cause their husbands to treat their mothers and fathers well.
7. Daily my father and mother cultivate good-will towards all beings and advise us also to do likewise.
8. Of my two brothers one is a talker and the other is a doer.
9. I do not cause my servants to give food to my husband.
10. Let the Teacher cause the monks to preach the Doctrine. There will be knowers. They will understand

the Truth and make others realise their Deliverance.
11. Our father made our brothers cut the trees in the garden.
12. The conquerors caused the people to erect a large hall in the kingdom.
13. Daughters, you should not do evil, nor cause others to do evil.
14. The monks should neither dig the ground nor cause others to dig the ground.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XXXXIXIXIXIX

AAAA....    DDDDeeeeclclclcleeeensnsnsnsionionionion    ooooffff        """" go " go " go " go "

go,  m. bull

SINGULAR PLURAL

Nom. Voc. go gævo, gavo
Acc. gævuµ, gavaµ, gævaµ gævo, gavo
Instr. gævena, gavena gobhi, gohi
Abl. gævæ, gavæ, gævamhæ, gobhi, gohi

gavamhæ, gævasmæ,
gavasmæ

Dat., Gen. gævassa, gavassa gavaµ, gunnaµ, gonaµ
Loc. gæve, gave, gævamhi, gosu

gavamhi, gævasmiµ,
gavasmiµ

mana,  n. mind

SINGULAR PLURAL

Nom. manaµ manæ, manæni
Voc. mana, manæ manæni
Acc. manaµ mane, manæni
Instr. mansæ, manena manebhi, manehi
Abl. manasæ, manæ, manebhi, manehi

manamhæ, manasmæ
Dat., Gen. manaso, manassa manænaµ
Loc. manasi, mane, manesu

manamhi, manasmiµ
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The following nouns are declined like " mana ":

aha, day
aya, iron
ceta, mind
chanda, wish, consent, metre
oja, essence
pæya, water, milk
raja, dust
sara, lake
sira, head
tama, darkness
tapa, asceticism, control
teja, majesty
ura, shoulder
vaca, word
vaya, age
yasa, glory

BBBB....    PePePePerrrrffffeeeecccctttt T T T Teeeennnnsssseeee    (H(H(H(Høøøøyyyyatatatatttttanø)anø)anø)anø)

Terminations

SINGULAR PLURAL

3rd æ þ
2nd o ttha
1st a mhæ
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paca

SINGULAR PLURAL

3rd apacæ apacþ
2nd apaco apacattha
1st apaca, apacaµ apacamhæ

In this tense, as in the first past tense (ajjatanø), " a " is prefixed to the root. Sometimes an additional "
µ " is found in the 1st person.

As a rule the Ajjatanø is more commonly used than the Høyattanø to express the past. It will be safer
for the students to adopt the former.*

* See lesson VII
ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee x x x xixixixix

AAAA

1. " Etad* avoca satthæ. "
2. " Bhagavæ etam’æha. "
3. " Idam’avoca Bhagavæ ".
4. " Æcariyæ evam’æha."
5. " Atthaµ hi nætho sara¼aµ avoca. "
6. " Satthæ taµ itthiµ æha -’etissæ tava puttaµ dehø’ti. "
7. Eko go tamasi khettaµ agamæ.
8. Vayasæ ahaµ pañca vøsati vassæni.
9. " Manasæ saµvaro sædhu. "
10. " Taµ sædhukaµ su¼æhi, manasi karohi. "
11. Amhækaµ sattuno pæde mayaµ sirasæ avandamhæ.
12. Tava vacasæ væ manasæ væ mæ kiñ ci pæpakaµ kammaµ karohi.
13. Ayaµ nævæ ayasæ katæ.
14. Satta ahæni mayaµ kiñci’pi æhæraµ na abhuñjamhæ.
15. Mayhaµ bhætæ gonaµ ti¼aµ adæ

* Etaµ + avoca = Etad avoca.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. There is no dust in this street.
2. The consent of the sick monks should be taken.
3. Fathers carry their sons on their shoulders.
4. My father is 45 years of age.
5. The World was in darkness for four, days.
6. We should purify our own mind.
7. A fruit from the tree fell on my head.
8. The farmers caused their sons to give grass to the cattle and went to the city.
9. People reverence him on account of his asceticism.
10. In glory may you shine like the moon.
11. The king by his majesty conquered all the people.
12. They have no anger in their minds.
13. The cattle do not, drink the water of this lake.
14. There is no essence in this milk.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon XX XX XX XX

CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpoundssss    ((((ssssaaaammmmææææssssaaaa))))

A Samæsa is a compound which is composed of two or more simple words.

As a rule only the final member of the compound takes the case terminations. The preceding
members, with a few exceptions, drop their case endings and assume their bases.

The component parts of the compound are combined, wherever necessary, according to the rules of
Sandhi.

In Pali there are five classes of compounds, viz:-

1. AdAdAdAdjjjjeeeectctctctiiiivalvalvalval CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpoundssss (Kammadhæraya),
2. CCCCaaaasssseeee CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpoundssss (Tappurissa),
3. CopuCopuCopuCopullllaaaatitititiveveveve CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpoundssss (Dvanda),
4. AtAtAtAtttttrrrribuibuibuibutitititiveveveve CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpounds s s s (Bahubbøhi) and
5. AdvAdvAdvAdveeeerbrbrbrbiiiiaaaallll CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpoundssss (Avyayøbhæva).

1. An AdAdAdAdjjjjeeeectctctctiiiivalvalvalval CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpound (Kammadhæraya) is that which is formed by combining a substantive with an
adjective, or a noun in apposition, or an indeclinable used in an adjectival sense, as its prior member.

In some instances the qualifying adjective follows the noun.

     Examples : -
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Taru¼o-puriso taru¼apuriso (m) young man
Taru¼ø-kaññæ taru¼akaññæ  (f) young maiden
Taru¼aµ-phalaµ taru¼aphalaµ      (n) young fruit
Sumedho-pa¼ðito sumedhapa¼ðito Sumedha the wise or wise Sumedha
Mukham’eva cando mukhacando moon-face
Sølam’eva dhanaµ søladhanaµ wealth of virtue
Su-jano sujano good man
Na-kusalaµ akusalaµ immoral or non-moral
Na-asso anasso non-horse (mule)
Na-manusso amanuusso non-man (a spirit)

"Na" followed by a consonant is changed into "a", and into "an" when followed by a vowel.

Those Adjectival Compounds that have a numeral as their first member are in Pæ¹i known as
Digu Samæsa (NuNuNuNummmmeeeerrrriiiiccccaaaallll C C C Comomomompoundspoundspoundspounds).

They generally take the neuter singular when they imply an aggregate.

        Examples : -

Dve-a³guliyo dva³gulaµ two-finger
Tayo-lokæ tilokaµ three-fold world
Catasso-disæ catuddisaµ four-fold direction
Cattæri-saccæni catusaccaµ four-fold truth
Satta-ahæni sattæhaµ week

They do not take the neuter singular when they do not imply an aggregate.

Examples :-

Eko-putto ekaputto one son
Tayo-bhavæ tibhavæ three existences
Cattasso-disæ catuddisæ four directions

2. A CCCCaaaasssseeee CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpound* (Tappurisa) is that which is formed by combining a substantive with another
substantive belonging to anyone of the oblique cases, by dropping its case endings.
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In some exceptional cases the preceding members retain their case endings.

These compounds take the gender of the final member and are declined accordingly.

With the exception of the Nominative and Vocative cases all the other oblique cases go to form
these compounds.

* According to Saµskrit grammarians this class of compounds is known as Determinative Compound.

Examples :-

1. Dutiyæ-Acc. gæmaµ-gato           = gæmagato,  he who has gone to the village.
sivaµ-karo  = sivaµkaro,* blessings-bestower.

2. Tatiyæ-Abl. of Agent. Buddhena-desito  = Buddhadesito, preached by the Buddha.
3. Kara¼a-Instr. Asinæ-kalaho  = asikalaho, sword-fight.
4. Catutthø-Dat. Lokassa-hito  = lokahito, beneficial to the world.
5. Pañcamø-Abl. Corasmæ-bhayaµ  = corabhayaµ  fear from thief.
6. Cha¥¥hø- Gen. Buddhassa-dhammo  = Buddhadhammo, Buddha’s Doctrine.
7. Sattamø-Loc. Vane-væso  = vanavæso, residence in the forest.
    Ante-væsiko           = antevæsiko,*  pupil (lit. he who lives near).

* The case endings are retained in these instances.

3. A CopuCopuCopuCopullllaaaatitititiveveveve CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpound (Dvanda) is that which is formed by combining two or more substantives
which, if not compounded, would be connected by the particle "ca".

(a) These compounds generally take the plural and the gender of the final member when the
component members are viewed separately.

(b) If they collectively imply an aggregate, they take the neuter singular.

Examples :-

a. Cando ca suriyo ca = candasuriyæ,* moon and sun.
naræ ca næriyo ca = naranæriyo, men and women.

b. Næmañ ca rþpañca = næmarþpaµ, mind and matter.
Sukhañ ca dukkhañ ca  = sukhadukkhaµ, happiness and pain.
Hatthi ca gavo ca assæ ca           = hatthigavæssaµ,  elephants, cattle, and horses.
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*. Words with fewer syllables are often placed first.

4. An AtAtAtAtttttrrrribuibuibuibutitititiveveveve CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpound* (Bahubbøhi) is that in which the component members collectively denote
something else than what is originally expressed by them.

These compounds assume the gender of the implied object and are declined accordingly.

* Words with fewer syllables are often placed first.

Examples :-

Pøta means yellow. ambara, garment; but pøtambaro means he who has a yellow garment,

Ægata, come; sama¼a, ascetics; ægatasama¼o, the place to which ascetics have come, i.e.,
a monastery.

Di¥¥ho, seen; dhammo, Truth; di¥¥hadhammo, by whom the Truth has been seen, i.e., a
Saint.

Ni, free from; ta¼hæ craving; nitta¼ho, he who is free from craving, i.e., an Arahant.

5. An AdvAdvAdvAdveeeerbrbrbrbiiiiaaaallll CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpound (Avyayøbhæva) is that which has as its first member a prefix (upasagga) or an
indeclinable (nipæta), not used in an adjectival sense, * but used in determining the sense of the final
member.

The Adverbial Compounds generally take the neuter gender and are indeclinable. They are
treated like the nominative singular of neuter substantives.

If the final member of these compounds ends in " a " of " æ ", the neuter termination " µ " is
affixed; otherwise the final vowel is retained except in cases of long vowels which are shortened.

* See Adjectival Compounds.

Examples :-
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PPPPrrrreeeeffffixixixixeeeessss    ::::----

Anu-pubba = anupubbaµ, in due course, in regular succession.
Adhi-itthø = adhitthi, in a woman or relating to a woman.
Upa-ga³gæ = upaga³gaµ, near a river (riverside place).
Upa-naggra = upanagaraµ, near a city, i.e., a suburb.

IndIndIndIndeeeeclclclclininininaaaabbbblllleeeessss :- :- :- :-

Yathæ-bala = ythæbalaµ, according to strength.
Yathæ-kama = yathækkamaµ, according to order.
Yathæ-vuddha = yathævuddhaµ, according to seniority.
Yathæ-satti = yathæsatti, according to one’s ability.
Yæva-attha = yævadatthaµ, as one wishes, as much as 

required.
Yæva-jøva = yævajøvaµ, till life lasts.
Pacchæ-bhatta = pacchæbhattaµ, after meal, i.e., after-noon.

MMMMixixixixedededed    CoCoCoCompoundmpoundmpoundmpoundssss

When a compound is further compounded with another single word or compound it is treated as a
mixed compound.

Examples :-

Setaµ-vatthaµ = setavatthaµ, white cloth-adj. comp.
Pituno-setavatthaµ = pitusetavatthaµ, father’s white cloth-case comp.
Puttæ ca dhøtaro ca = puttadhøtaro, sons and daughters-

copulative comp.
Mahantani gharæni = mahægharæni, big houses-adj. comp.
Puttadhøtarænaµ mahægharæni = puttadhøtumahægharæni,  the big houses of 

    sons and daughters-case comp.
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ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xx xx xx xx

AAAA

1. " Sabbadænaµ dhammadænaµ jinæti. "
2. " Ahaµ te saddhiµ puttadhøtæhi dæsø bhavissæmi. "
3. " Tisara¼ena saddhiµ pañcasølaµ detha me bhante. "
4. " Iti’pi so Bhagavæ arahaµ, sammæ-sambuddho,.....satthæ devamanussænaµ....."
5. " Mætæpitæ disæ pubbæ, æcariyæ dakkhi¼æ disæ. "
6. Paralokaµ gacchantaµ puttadhøtaro væ bhætaro væ hatthigavæssaµ væ na anugacchanti (follow).
7. Eho taru¼avejjo vejjakammaµ karonto gæmanagaresu vicarati.
8. Dærakadærikæyo tesaµ mætæpitunnaµ ovæde ¥hatvæ kiñci’pi pæpakammaµ na karonti.
9. Søtodakaµ væ u¼hodakaµ væ æhara.
10. Amhækaµ Buddho pana pubbe Sumedhapa¼ðito næma ahosi.
11. Sattasu dhanesu saddhædhanaµ pana pa¥hamaµ; søladhanaµ dutiyaµ, paññædhanaµ sattamaµ.
12. Dvipadesu væ catuppadesu væ sadæ mettacittena vasitabbaµ.
13. Ahaµ khø¼æsave væ na di¥¥hapubbo, satthudhammaµ væ na sutapubbo.
14. Itthipurisæ sukhadukkhaµ bhuñjamænæ tibhave vicaranti.
15. Amaccaputtæ ræjabhayena mahæpæsædato nikkhamiµsu.
16. Mayhaµ antevæsikesu dve brahmacærino saddhæcetasæ Buddhadesitaµ dhammaµ sutvæ

sama¼adhammaµ katvæ di¥¥hadhammæ ahesuµ.

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. The boys and girls are studying diligently.
2. The monks and nuns heard the Teacher’s Doctrine and gained their Deliverance.
3. Sons and daughters should respect their parents.
4. Little children wash their hands and feet with hot water.
5. O young men! You should not associate with evil friends.
6. Sun and Moon shine in the sky
7. My brother’s son is a pupil teacher in a village-school.
8. Great beings are born amongst men for the good of the world.
9. In this vessel is well-water and in that is sea-water.
10. The lion is the king of quadrupeds.
11. His pupils gave the three Refuges and the eight precepts to the male and female devotees.
12. These chairs and beds were washed by the servants and maid-servants to-day.
13. May I understand the four-fold Truth Preached by the Buddha and be a Desireless One!
14. There is no fear of death to the Saints.
15. Never before have I seen white elephants or blue horses.
16. By this gift of Truth may I be an all-knowing Buddha!

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XXIXXIXXIXXI

IndIndIndIndeeeeclclclclininininaaaabbbblllleeeessss ( ( ( (AvyAvyAvyAvyaaaaya)ya)ya)ya)

An Avyaya is that whose form remains the same in all genders, numbers, and cases, without
undergoing any change.

There are two kinds of Avyayas, viz :-Upasagga and Nipæta.
An Upasagga (prefix) is an indeclinable word which possesses an independent meaning and which,

when prefixed to substantives and verbs, usually modifies their original sense.
These Upasaggas correspond to prefixes in Latin and sometimes to prepositions in English.
A Nipæta is an indeclinable word which may stand either before or after another word.
These Nipætas comprise particles, adverbs, conjunctions and interjections in English.

PPPPrrrreeeeffffixixixixeeeessss

There are twenty Upasaggas or prefixes in Pæ¹i.

1. " Æ  " — up to, until, as far as, around, reversing to;

Æpabbata, as far as the rock;
Ægacchati, comes, gacchati, goes;
Æharati, brings, harati, carries.

2. " Abhi " — to, unto, forward, towards, high, great, special, over;

Abhigacchati, goes near to, goes forward;
Abhikkhamati, goes forward;
Abhidhamma, higher Doctrine;
Abhiññæ, higher knowledge, special knowledge;
Abhijænæti, perceives, jænati, knows;
Abhibhavati, overcomes, bhavati, is;
Abhimukha, facing towards;
Abhima³gala, special or high festival.

3. " Adhi " — in, upon, above, over, great, excessive;
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Adhivasati, dwells in;
Adhisessati, will lie upon;
Adhiti¥¥hati, stands on, stands above;
Adhibhþ, lord, master, bhþ, to be;
Adhibhþta, overcome, mastered;
Adhisøla, higher morality;
Adhisøta, very cold;
Adhigacchati, enters upon, attains, acquires.

4. " Anu " — after, like, behind, along, under, sub, according to;

Anugacchati, goes after, follows;
Anunæyaka, sub-chief;
Anuræjæ, following king, successor;
Anulomato, in accordance with.

5. " Apa " — away, from, away from;

Apa sælæya, from the hall;
Apagacchati, goes away;
Apavæda, blame, abuse, væda, speech.

6. " Api " — sometimes contracted to " pi ", over, near to;

Apidhæna, pidhæna, pidahana, lid, cover.

7. " Ati  " — very, over, beyond, excessive;

Atisundara, very beautiful;
Atikkamati, goes beyond, transgresses;
Atigacchati, overcomes.

8. " Ava "— often contracted to " o ", down, away, off, around;
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Avakkamati, okkamati, steps down, descends;
Avaharati, takes away, removes;
Avajænæti, despises, jænæti, knows;
Avamaññati, looks down upon;
Avabodha, full knowledge;
Avacarati, goes through, traverses.

9. " Du " — bad, difficult;

Duggati, evil state;
Duddama, difficult to tame;
Duranubodha, difficult of comprehension.

10. " Ni  " — away, in, into, down, free from, down wards, without, great;

Niggacchati, goes away;
Nikkhamati, goes away, departs;
Nidahati, lays aside;
Niræhæra, without food;
Nicaya, great collection, accumulation;
Nigama, market town;
Nikha¼ati, digs into, bury;
Nivattati, ceases, turns back.

11. " Nø " — away, without, outwards, out of;

Nøharati, takes away, draws out;
Nøroga, healthy, without disease;
Nørasa, sapless, tasteless.

12. " Pa " — forward, forth, in, chief;

Pabala very strong;
Payæti, goes forth;
Pakkhipati, throws in, puts in;
Pakkamati, sets out, goes away.
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13. " Paræ " — away, aside, back, opposed to;

Paræbhava, decline, ruin (lit. away from being);
Paræjaya defeat (lit. away from, or opposed to, victory);
Parakkamati, puts forth one’s strength, strives.

14. " Pari " — around, about, complete;

Paridahati, puts on;
Paridhævati, runs about;
Parikkhipati, throws around, surround;
Parisuddha, complete purity.

15. " Pati " (frequently changed into " pa¥i ") — again, against, towards, back;

Pa¥ikkamati, steps backwards retreats;
Pa¥ideti, gives in return;
Pa¥ivadati, answers (lit. speaks in return);
Pa¥ilomaµ, backwards;
Pa¥isotaµ, against the stream;
Patirþpaµ, counterfeit, suitable;
Patiræja, hostile king;
Patilekhana, letter in reply.

16. " Saµ " — with, together, self;

Sambuddha, self enlightened;
Samægacchati, comes together, assembles;
Sameti, meets together;
Saµharati, collects, folds up;
Sa³khipati, condenses, (lit. throws together);
Sa³gaha, collection;
Sammukha, face to face with.
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17. " Su " — good, well, thoroughly, excellent;

Sugati,  happy state;
Sujana, good man;
Sudesita, well-preached;
Subhævita, thoroughly practised;
Sudubbala, very weak;
Sukara, easy to do.

18. " U " — up, above, away;

Uggacchati, rises;
Ukkhipati, throws upwards;
Ucchindati, cuts off;
Uttarati, comes up, ascends;
Udaya, rise, beginning.

19. " Upa " — near, towards, next, by the side of, sub, below, less, strong;

Upagacchati, goes near;
Upasækhæ, minor branch;
Upadhævati, runs up to;
Uparæjæ, viceroy;
Upaka¼¼a, into the ear;
Upakaððhati, drags down;
Upædæna, attachment, clinging (lit. strong or firm hold).

20. " Vi " — apart, separate, not, free from, special, around, clear, different, opposed to;
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Vimala, stainless;
Vibhava, power or free from existence;
Vigata, separated, disappeared;
Vicarati, wanders about;
Visoka, free from sorrow;
Vikkhipati, scatters;
Vipassati, sees clearly;
Visama, not equal, uneven;
Vicchindati, cuts, off;
Vimutti, perfect release;
Viloma, reverse;
Vimukha, averted (lit. face away);
Vyækaroti, expounds.

Of the above prefixes abhi, anu, pati, and pari are sometimes used after the words.
Frequently the consonant following du, ni, and u, and sometimes vi, is duplicated. If the consonant is

aspirated, the first duplicated one is changed into the same unaspirated consonant.

Before a vowel " r " is augmented in the case of " du " and " ni ", " d " in the case of " u ", and " y " in
the case of " vi ".

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xx xx xx xxiiii

AAAA

1. " Mæ nivatta abhikkama. "
2. Puttadhøtþhi mætæpitaro yathæsatti sa³gahetabbæ.
3. Idh’ægacchatha, bhikkhavo, yathæbuððhaµ vandatha.
4. Sace’pi dujjanæ yævajøvaµ sujane bhajeyyuµ tesaµ koci’pi attho na bhaveyya.
5. Sudesitaµ Buddhadhammaµ ugga¼hæmi yathæbalaµ.
6. Sabbe devamanussæ manussaloke væ devaloke væ yathækammaµ uppajjanti.
7. *Tæv’æhaµ Pæ¹ibhæsaµ ugga¼hæmi. Api ca kho pana** tassa bhæsæya pa¥ilekhanaµ likhituµ

væyamæmi.
8. Tass’antevæsikæ gæmanigamesu vicaritvæ suriyodaye nagaraµ sampæpu¼iµsu.
9. Senæpatiputto anupubbena tassa ra¥¥he senæpati ahosi.
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10. " Iti h’etaµ vijænæhi pa¥hamo so paræbhavo. "
11. Duranubodhaµ abhidhammaµ ythæbalaµ pa¼ditæ-sotþnaµ desetuµ va¥¥ati ***.
12. Uparæjæ pa¥iræjænaµ abhibhavituµ upanagaraµ gato.
13. Sattasattæhaµ so niræhæro’va vane vasi.
14. Mahæse¥¥hino corabhayena yathæsukhaµ na supiµsu.
15. " Attæ hi kira duddamo. "
* Tæva, Still
** Api ca kho pana, nevertheless.
*** va¥¥ati, it is fit.

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. The viceroy became the king in due course.
2. You should sit according to seniority.
3. Just when the sun had set they in due course arrived in the suburb.
4. Husbands should treat their wives and children according to their might.
5. Good men and bad men do not always come together.
6. I shall try to be a celibate as long as I live.
7. It is not right to sleep after meals as one wishes.
8. He is yet studying the Higher Doctrine. Nevertheless he will try to teach it according to his strength.
9. Boys, I shall question you now. You must give answers according to order.
10. Pupils follow their teachers according to their ability.
11. Take as much as you require and go away from this home.
12. It is not right for good men to look down upon bad men and women.
13. The mind is indeed difficult to tame. The wise nevertheless overcome it by degrees.
14. When the moon arises darkness disappears.
15. Healthy people do not eat and sleep as much as they like.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XXIIXXIIXXIIXXII

TTTTaddhaddhaddhaddhiiiitttta a a a ———— N N N Nomomomomiiiinnnnaaaallll    DDDDererereriiiivavavavattttivesivesivesives

Words formed by adding suffixes to the bases of substantives, primary or derived from roots,
adjectives, etc. are called Taddhita.

Some of these derivatives are treated as nouns and adjectives and are declined accordingly. A few
others are treated as indeclinables.

There are many such suffixes which are used in various senses. The following are the principal ones
of these :-

1. " A " is used to signify possession, pedigree, etc.

In this case the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi substitute.

Examples :-

Paññæ + a = pañña (m. Nom. Sing. pañño), he who has wisdom, or wise.
Saddhæ + a = saddha (m. Nom. Sing. saddho), he who has faith, or faithful; 

      devotional.
Vasi¥¥h + a = Væsi¥¥ha -væsi¥¥ho, son of Vasi¥¥ha; væsi¥¥hø, daughter of Vasi¥¥ha; 

    væsi¥¥haµ, Vasi¥¥ha clan.

2. " Ika "* is used to signify ‘pertaining to’, ‘mixed with’, ‘crossing’, ‘versed in’, ‘engaged in’, etc.

In this case too the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi
substitute.

Examples :-

Dhamma + ika = dhammika, righteous.
Kæyæ + ika = kæyika, bodily
Nagara + ika = nægarika, pertaining to the city, i.e., urban.
Loka + ika = lokika, worldly
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Lo¼a + ika = lo¼ika, mixed with salt
Nævæ + ika = nævika, navigator, he who crosses in a ship
Magga + ika = maggika, traveller
Vinaya + ika = venayika, he who studies vinaya
Bha¼ðægæra + ika = bha¼ðægærika, treasurer

* English-ish and ic, as in hellish or heroic.

3. " Ima " and " iya " are also used to signify ‘pertaining to ‘.

Examples :-

Anta + ima = antima, last
Majjha + ima = majjhima, middle, central
Loka + iya = lokiya, worldly

4. " I ", " ika ", " ima ", " mantu ", " vantu ", and " vø " are used to signify possession.

Examples :-

Da¼ða + ø = da¼ðø, he who has a stick
Chatta + ø = chattø, he who has an umbrella
Putta + ika = puttika, he who has sons
Da¼ða + ika = da¼ðika, he who has a stick
Putta + ima = puttima,  he who has sons
Dhiti + mantu = dhitimantu, courageous
Bandhu + mantu = bandhumantu, he who has relatives
Gu¼a + vantu = gu¼avantu, virtuous
Medhæ + vø = medhævø, he who has wisdom

5. "Maya " is used in the sense of ‘made of’.

Examples :-

Aya + maya = ayomaya, made of iron
Dæru + maya = dærumaya, wooden
Mana + maya = manomaya,* mental
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Rajata + maya = rajatamaya,    made of silver
Suva¼¼a + maya = suva¼¼amaya, or sova¼¼amaya,   golden

* Mana and other words similarly declined, when combined with another word or with the suffix maya,
change their final vowel " a " into " o ". See lesson XIX.

6. " Tæ " is used ta signify collection, state, or quality. The derivatives thus formed are always in the
feminine.

Examples :-

Gæma + tæ = gæmatæ, collection of villages
Jana + tæ = janatæ, multitude
Bæla + tæ = bælatæ, ignorance, childhood
Dhamma + tæ = dhammatæ, state of things, nature
Manussa + tæ = manussatæ, manhood

 7. " Tta* " and " ya " are also used to signify state or quality. ** The derivatives thus formed are in the
neuter.

In the case of " ya " the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi
substitute.

Examples :-

Aroga + ya = ærogya, health, freedom from disease
Bæla + ya = bælya, ignorance, childhood

+ tta = bælatta, ignorance
Manussa + tta = manussatta; manhood
Nøla + tta = nølatta, blueness
Pa¼ðita + ya = Pæ¼ðitya, and Pa¼ðicca, wisdom

* Saµskrt, tvam; English "dom", Kingdom.

** Sometimes the word " bhæva ", which means nature or state, is combined with other words to express
state or quality, e.g., purisabhæva, manhood; itthibhæva, womanhood, etc.

8. " Tara " and " iya " are used to express the comparative degree, and " tama " and " i¥¥ha ", the
superlative degree.
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Examples :-

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE

Bæla, young, ignorant bælatara balatama
Dhamma, religious, righteous dhammiya dhammi¥¥ha
Gu¼a, virtuous gu¼iya gu¼i¥¥ha
Medha, wise medhiya medhi¥¥ha
Pa¼øta, noble pa¼øtatara pa¼øtatama
Pæpa, evil pæpatara, pæpiya pæpatama, pæpi¥¥ha
Appa, little, few appatara appatama
Appa kaniya, younger kani¥¥ha, youngest
Pasattha, good seyya, better se¥¥ha, best
Vuddha, old jeyya je¥¥ha

9. " Ka " is, affixed to numerals to denote a group.

Examples :-

Eka + ka = ekaka, one-group; unit; groups of singles
Dvi + ka = dvika, two-group; dyad ; twofold group
Catu + ka = catukka, four-group; tetrad ; threefold group

These derivatives take either the masculine or the neuter.

10. " Kkhattuµ " is affixed to numerals to denote the number of times.

Examples :-

Eka + kkhattuµ = ekakkhattuµ, once
Dvi + kkhattuµ = dvikkhattuµ, twice

11. " Dhæ " is affixed to numerals, " so " and " thæ " to others, to form distributive adverbs.

Examples :-

Eka + dhæ = ekadhæ, in one way
Pañca + dhæ = pañcadhæ, in five ways, fivefold
Bahu + dhæ = bahudhæ, in many ways, manifold
Attha + so = atthaso, according to the meaning
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Sabba + so = sabbaso, in every way
Añña + thæ = aññathæ, in another way, differently
Sabba + thæ = sabbathæ, in every way

These last two classes of derivatives are treated as declinables.

It should be understood that some comparatives and superlatives are formed by prefixing ati, and
atøva or ativiya to the positive respectively.

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xx xx xx xxiiiiiiii

AAAA

1. " Ræjæ bhavatu dhammiko. "
2. " Socati puttehi puttimæ. "
3. Tava pa¼ðiccena mama kiµ payojanaµ?
4. Ahaµ mama mætæpitare sadæ dvikkhattuµ vandæmi.
5. Manussattam’pi labhitvæ kasmæ tumhe puññaµ na karotha?
6. Eso saddho dæyako sabbadæ sølaµ sammæ rakkhati.
7. Sabbesu devamanussesu sammæ-sambuddho pana se¥¥ho hoti.
8. lmesaµ dvinnaµ sævkænaµ ayaµ pana jeyyo seyyo ca hoti.
9. Tasmiµ æpa¼e vænijo, dærumayabha¼ðæni na vikki¼æti.
10. Yo saddho væ pañño væ yaµ yaµ desaµ gacchati so tatth’eva pþjito hoti.
11. Mahærañño kani¥¥haputto imasmiµ ra¥¥he se¥¥haræjabha¼ðægæriko hoti.
12. Amhækaµ antevæsikænaµ ka¼iyo pana venayiko, kani¥¥ho pana æbhidhammiko.
13. Lokiyajanæ puññapæpaµ katvæ sugatiduggatøsu uppajjitvæ bahudhæ kæyikasukhadukkhaµ bhuñjanti.
14. " Tesaµ saccena sølena - khantimettabalenaca

  Te pi tvaµ anurakkhantu - ærogyena sukhena ca. "

 Vocabulary: Pali-English
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BBBB

1. What is the good of your manhood if you do no good to others?
2. Every bodily deed is mind-made.
3. His eldest brother is the most virtuous boy in the school.
4. The great multitude sat in the hall in different ways.
5. Health is the best wealth.
6. It is a Buddha who understands the nature of a Buddha in every way.
7. I went to see the treasurer several times.
8. All ships are not made of iron.
9. What is the use of worldly goods to monks and nuns?
10. He advised me in every way to strive to attain Buddhahood.
11. Twice I wrote to him, but he did not send a reply even once.
12. My youngest brother is the wisest of all.
13. The righteous and wise men are very few.
14. Wooden beds are better than iron* beds.

* Use the Ablative case.

 Vocabulary: English-Pali

 Table of Contents 



132132132132

LLLLeeeessssssssonononon    XXIIIXXIIIXXIIIXXIII

KiKiKiKittttakakakakaaaa — — — —    VVVVeeeerbrbrbrbaaaallll    DDDDeeeerrrrivivivivaaaatitititivvvveseseses

Words formed by adding suffixes to verbal roots are called kitaka.

There are several such suffixes which are used in various senses.

A few of the important ones are given below:

1. " A " is affixed to roots to form masculine abstract nouns, to denote agent, instrument, etc. The initial
vowel undergoes vuddhi substitute.

Examples :-

Bhþ + a = bhava, becoming, existence
= bhava, nature, condition

Budha + a = bodha, understanding
Dusa + a = dosa, anger, hatred
Ji + a = jaya, victory
Khø + a = khaya, destruction
Lubha + a = lobha, covetousness, greed, lust
Muha + a = moha, ignorance, delusion
Pata + a = pæta, fall
Pada + a = pæda, foot (by which one walks)
Ruja + a = roga, disease

2. " A " is also affixed to roots when the words forming their objects are prefixed to them.

The verbal derivative thus formed is afterwards compounded with the preceding word. The initial
vowel of the root sometimes undergoes vuddhi substitute.

Examples :-
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Annaµ + dæ + a = annada, giver of food
Balaµ + dæ + a = balada, strength-giver
Dhammaµ + dhara + a  = dhammadhara, one versed in the Doctrine
Dinaµ + kara + a = dinakara, maker of the day, (sun)
Kumbhaµ + kara + a = kumbhakæra, potter
Rathaµ + kara + a  = rathakæra, coach-builder
Mælæ + kara + a = mælækæra, garland-maker

3. " A " is also added to roots when words other than their objects are prefixed to them. Sometimes the
final syllable is dropped.
Examples :-

Pædena + pæ + a = pædapa, tree (lit. drinking with the foot).
Bhujena + gamu + a = bhujaga, snake (lit. going zigzag).
Kammato + jana + a = kammaja,  action-born
Vane + cara + a = vanacara, forest-wanderer
Værimhi + jana + a = værija, water-born, aquatic

4. In the case of " aka " the initial vowel of the root frequently undergoes vuddhi substitute, and
monosyllabic roots ending in " a " take an augment " y ", and those ending in " i ", and " u " change
into aya and ava respectively before the suffix.

" Aka " and " tu " are affixed to roots to denote the agent of the action.
In the case of " tu " the initial vowel of monosyllabic roots undergoes viuddhi substitute and the

final syllable of others are sometimes changed into " t ".
Examples :-

Dæ + aka = dæyaka, giver, supporter
Ni + aka = næyaka, leader
Sa + aka = sævaka, hearer, disciple
Bhuji + aka = bhojaka, eater
Gamu + aka = gamaka, goer
Jana + aka = Janaka,  father (producer)
Kara + aka = kæraka, doer

Dæ + tu = dætu,  giver
Ni + tu = netu,  leader
Su + tu = sotu, hearer
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Ñæ + tu = ñætu, knower
Bhara + tu = bhattu, husband (supporter)
Gamu + tu = gantu,* goer
Kara + tu = kattu, doer
Væcæ + tu = vattu, speaker

* Here " m " is changed into " n ".

5. " Ana " and " ti " are affixed to roots to form neuter and feminine abstract nouns respectively.
Examples :-

Dæ + ana = dæna, giving, alms
Nø + ana = nayana, leading
Su + ana = savana,  hearing
Gamu + ana = gamana, going
Kara + a¼a = kara¼a, doing
Mara (to die)  + ana = mara¼ana, death, dying

Before " ti " sometimes the final syllable of the root is dropped, and at times it is changed into " t
".

Gamu + ti  = gati, gait, condition of birth
Gø (to soing) + ti = gøti, song
Muca + ti = mutti, release
Pæ + ti = pøti, drinking
Ramu (to sport) + ti = rati, sport, attachment
Sara (to remember) + ti  = sati, recollection, memory
Su + ti = suti, hearing
éhæ + ti = ¥hiti, state
Thu (to praise) + ti = thuti, praise

6. " Anøya " and " ya " are affixed to roots in the sense of ought to be, fit to be, fit for, worthy of. If the
root ends in " a " and " æ ", the suffix " ya " is changed into " eyya ".

Examples :-

Kara + anøya = kara¼øya,* ought to be done
Pæ + anøya = pænøya, fit to be drunk, (water)
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Pþja + anøya = pþjanøya, worthy of offering
Su + anøya = savanøya, fit to be heard
Dæ + ya + eyya = deyya, fit to be given
Gæha + ya = (gahya, becomes) gayha, fit to be taken
Ñæ +ya + eyya = ñeyya, ought to be known, should be 

understood
Pæ + ya + eyya  = peyya, ought to be drunk, drinkable

* After " r " the dental " n " is changed into cerebral " ¼ ".

SoSoSoSommmmeeee    iiiirrrrrerereregugugugullllaaaarrrr f f f foooorrrrmmmmssss:-:-:-:-

Bhuji + ya = bhojja,  fit to be eaten, edible
Mada + ya = majja,  fit for intoxication, intoxicating
Khæda + ya = khajja,  edible
Garaha + ya = gærayha,  blamable
Vada + ya = vajja,  fit to be said, (fault)
Yuja + ya = yogga,  suitable

7. " I " and " ana " are affixed to roots in the sense of disposed to, in the habit of. The initial vowel
undergoes vuddhi substitute.

Examples :-

Brahmaµ cara    + ø = brahmacærø,  one who is in the habit of leading a noble life 
(celibate).

Dhammaµ vada + ø = dhammavædø,  one who is in the habit of expounding the 
Doctrine.

Saccaµ vada      + ø = saccavædø, one who is disposed o speak the truth, truthful.
Sædhu søla     + ø = sædhusælø, good-natured one
Pæpa kara     + ø = pæpakærø,  evil-doer, one who is disposed to evil
Kudha     + ana = kodhana, disposed to anger, angry
Bhæsa     + ana = bhæsana, garrulous
Ghusa     + ana = ghosana, sounding, noisy
Kampa     + ana = kampana, shaky
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8. The infinitives, which are also treated as verbal derivatives formed by adding " tuµ " to the roots, are
compounded with " kama " in the sense of ‘desirous of ‘, ‘wishing’ by dropping their niggahita.

The Desideratives thus formed are declined like compound words.

Examples :-

Bhuñjituµ kæma = bhuñjitukæma, wishing to eat
bhuñjitukæmena, by one who wishes to eat
bhuñjitukæmassa, to one who wishes to eat

Gantuµ kæma = gantukæma, desirous of going, wishing to go
Pacituµ kæma = pacitukæma. wishing to cook
Kætuµ kæma = kattukæma, wishing to do

It should be understood that infinitives and all kinds of participles which have already been dealt
with, are also treated as kitakas.

ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeee xx xx xx xxiiiiiiiiiiii

AAAA

1. " Kiµ dado balado hoti - kiµ dado hoti va¼¼ado.
  Kiµ dado sukhado hoti - kiµ dado hoti cakkhudo? "

2. " Annado balado hoti - vatthado hoti va¼¼ado
  Yænado sukhado hoti - døpado hoti cakkhudo. "

3. Maggo atthi maggiko n’atthi, gamanaµ atthi
gamako n’atthi, kammaµ atthi kærako na’tthi.

4. " Dhammapøti sukhaµ seti. "
5. " Dhammacærø sukhaµ seti - asmiµ loke paramhi ca. "
6. " Sabbapæpassa akara¼aµ "
7. " Pæpænaµ akara¼aµ sukhaµ ".
8. Sabbadænaµ dhammadænaµ jinæti

Sabbaµ rasaµ dhammarasaµ jinæti,
Sabbaµ ratiµ dhammaratiµ jinæti,
Ta¼hakkhayo sabbadukkhaµ janæti. "

9. Yo sævako kæyena væ væcæya væ cetasæ væ kiñci’pi pæpaµ kammaµ na karoti so hoti Dhammadharo,
Dhammavædø.

10. Tava thutiyæ me payojanaµ n’atthi.
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11. Saccavædino sadæ pþjanøyæ honti.
12. Sampattivipattøsu akampanacitto hohi.
13. Sædhusølø sævakæ dhammasavanatthæya gantukæmæ nagarato nikkhamiµsu.
14. Bhæsanadærakæ pa¼ðitehi gærayhæ honti.

 Vocabulary: Pali-English

BBBB

1. By the destruction of lust, hatred and ignorance one obtains deliverance.
2. This potter is making iron vessels.
3. Evil-doers and well-doers should be known by their actions.
4. The expounders of the Doctrine should be reverenced by all.
5. Of what use is his praise to the disciples?
6. I do not know his going or coming.
7. There is medicine for bodily diseases but not for mental diseases.
8. The coach-builder wishing to make a chariot felled* the tallest tree in his garden.
9. Who knows that our death will come tomorrow.
10. By his gait I know that he is a good-natured person.
11. The speech of truthful persons should be heard.
12. This garland-maker is not an evil-doer.
13. No evil action should be done in thought, word, or deed by expounders of Truth.
14. The supporters wishing to go to hear the Doctrine approached the disciples who were reverenced by

them.

* Use the causal of Ôpata’, to fall (pætesi).

 Vocabulary: English-Pali
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LLLLeeeessssssssonononon    XXXXXIVXIVXIVXIV

RRRRUUUULLLLEEEESSSS    OOOOFFFF    SSSSAAAANNNNDDDDHIHIHIHI (Co (Co (Co (Combmbmbmbiiiinanananattttions)ions)ions)ions)

By Sandhi* is meant the combination of two letters that come in immediate contact with each other.

This combination may take place by elision, substitution, augment, etc.

* Formed of " saµ ", together, with " dhæ " to join.

In Pæ¹i there are three classes of Sandhi, viz :-

1. Sara sandhi — VoVoVoVowwwweeeellll CoCoCoCombmbmbmbininininaaaatitititionsonsonsons,
2. Vyañjana sandhi — ConConConConsonsonsonsonanananantttt CoCoCoCombmbmbmbininininaaaatitititionsonsonsons, and
3. Niggahita (µ) sandhi — NiggNiggNiggNiggahahahahititititaaaa CoCoCoCombmbmbmbininininaaaatitititionsonsonsons.

1111....    SaSaSaSarrrraaaa    ssssandhandhandhandhiiii — — — —    VoVoVoVowwwweeeellll    CoCoCoCombmbmbmbininininaaaatitititionsonsonsons

1. When two vowels come together, the preceding vowel is often dropped. e.g.,

Loka - agga = Lok’agga, chief of the world
Paññæ - indriya = paññ’indriya, faculty of wisdom
Tøni - imæni = tøn’imæni, these three
Sabbo - eva = sabb’eva, verily all

2. Sometimes the following vowel is dropped, if it is preceded by a dissimilar vowel. e.g.,

Chæyæ - iva = chæyæ’va, like a shadow
Iti - api = iti’pi, such indeed
Pæto - eva = pæto’va, early morning

3. When the preceding dissimilar vowel is dropped, the following " i " and" u " short or long, are
substituted by " e " and " o " respectively. e.g.,

Upa - eto = Up’eto constituted
Suriya - udaya = suriy’udayu, suriyodaya, sunrise

4. When the preceding vowel is dropped, the following vowel is sometimes lengthened. e.g.,
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Buddha - anussati = Buddh’ænussati, reflection on the Buddha
Gacchæmi - iti = gacchæm’øti, that I go
Bahu - upakæro = bahþpakæro, very helpful
Sace - ayaµ = sacæyaµ, if this
Idæni - ahaµ = idæn’æhaµ, now I

5. Sometimes the preceding vowel is lengthened when the following vowel is dropped. e.g.,

Lokassa - iti = lokassæ’ti, thus to the world
Vi - atikkama = vø’tikkama, transgression
Sædhu - iti = sædhþ’ti, thus good
Jøvitahetu - api = jøvitahetþ’pi, even for the sake of life

6. When te, me, ye are followed by a vowel, " y " is sometimes substituted for their final " e ". e.g.,

Me - ayaµ = myayaµ, myæyaµ, this by me
Te - ahaµ = tyahaµ, tyæhaµ, I to thee
Ye - assa = yyassa, yyæssa, those to him

7. When " i ", " ø " and " u ", " o " are followed by a dissimilar vowel * " y " and " v "are sometimes
substituted for them respectively. e.g.,

Vi - ækato = vyækato, proclaimed
Su - ægataµ = svægataµ, welcome
Anu - eti = anveti, follows
Ko - attho = kvattho, what good
So - ayaµ = svayaµ, svæyaµ, he this

* For instance a and æ are similar vowels, a and i are dissimilar vowels.

8. " Ti " of ati, iti, and pati, when followed by a vowel, is sometimes changed into " cc ". e.g.,

Ati - antaµ = accantaµ, exceedingly
Ati - eti = acceti,  surpasses
Ati - odæto = accodæto, very white
Iti - etaµ = iccetaµ, thus that
Pati - æharati = paccæharati, brings back

9. Abhi, followed by a vowel is sometimes changed into " abbha ". e.g.,
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Abhi - uggato = ubbhuggato, arose

10. " Adhi ", followed by a vowel, is sometimes changed into " ajjha ". e.g.,

Adhi - ægama = ajjhægama, attained

11. Sometimes " t, d, n, m, y, r, ¹, v " are inserted before a vowel. e.g.,

Ajja - agge = ajjatagge, from to-day
Atta - attha = attadattha, self-good
Ito - æyati = itonæyati, comes from here
Idha - æhu = idhamæhu, here they say
So - eva = soyeva, he himself
Ni - antaraµ = nirantaraµ, without an interval, intermittent
Cha - abhiññæ = cha¹abhiññæ, six kinds of higher knowledge
Ti - a¼gikaµ = tiva¼gikaµ, three factors

2222.... V V V Vyayayayaññññjajajajannnnaaaa    SandhiSandhiSandhiSandhi    ----    CCCConsonsonsonsonaonaonaonantntntnt    CCCComomomombibibibinanananattttionionionionssss

1. The vowel preceding a consonant is sometimes lengthened. e.g.,

Te - assa = tyæssa,  those to him
Municare = munøcare, the sage would wander
Su - akkhæto = svækkhæto, well-expounded
Jæyati soko = jæyatøsoko, grief arises

2. Sometimes the vowel preceding a consonant is shortened. e.g.,

Yadi væ sævake = yadivasævake, or if towards the disciples
Ta¼hæ - khayo = ta¼hakkhayo, destruction (of) craving

3. Before a consonant the final " o " of the pronominal stems " eta " and " ta " is changed into " a ".  e.g.,

Eso dhammo = esa dhammo, that nature
So muni = sa muni, he (is) a sage

4. The consonant following a vowel is sometimes duplicated. e.g.,
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A - pamædo = appamædo, diligence
Vi - ñæ¼aµ = viññæ¼aµ, conciousness

5. When an aspirated consonant is duplicated the preceding one is changed into the unaspirated form of the
same consonant. e.g.,

Ni - bhayaµ = nibbhayaµ,  fearless
sa - dhammo = saddhammo, noble Doctrine

3333....    NiggaNiggaNiggaNiggahihihihittttaaaa    ((((µµµµ))))    SandhSandhSandhSandhi i i i ----    NiggNiggNiggNiggaaaahhhhitititita a a a CCCCoooommmmbibibibinanananatitititiononononssss

1. The Niggahita preceding a group consonant is changed into the nasal of that particular group; e.g.,

Taµ kha¼aµ = ta³kha¼aµ, that instant
Saµ jæta = sañjæta, born
Taµ ñæ¼aµ = taññæ¼aµ, that knowledge
Taµ ¥hænaµ = ta¼¥hænaµ, that place
Ahaµ te = ahante, I to thee
Saµ nipæto = sannipæto, union
Saµ bodhi = sambodhi, enlightenment
Saµ mæna = sammæna, honour

2. The Niggahita preceding " e " and " h " is changed into " ñ ". Before " e " the substituted " ñ " is
duplicated. e.g.,

Taµ - eva = taññeva, itself
Taµ - hi = tañhi, it indeed

3. The Niggahita preceding " y " is sometimes changed into " ñ "‘, " y " is afterwards dropped, and the
substituted " ñ " is duplicated. e.g.,

Saµ - yamo = saññamo,  restraint

4. The Niggahita, followed by a vowel, is sometimes changed into " m ", and into " d " if it is affixed to "
ta " and " eta ". e.g.,

Taµ - ahaµ = tamahaµ,  that I
Etaµ - avoca = etadavoca, this he said



142142142142

5. Sometimes the Niggahita preceding a vowel is dropped. The initial vowel of the following word not
followed by a double consonant, is lengthened, and the final vowel of the preceding word is dropped.
e.g.,

Adæsiµ ahaµ, adæsi - ahaµ, adæ’s - ahaµ, adæs’æhaµ, I gave
Evaµ ahaµ, eva - ahaµ,  ev’ahaµ, ev’æhaµ, thus I

6. Sometimes the Niggahita preceding a consonant is also dropped. e.g.,

Buddhænaµ - sæsanaµ = Buddhænasæsanaµ, message of the Buddhas

7. Sometimes a Niggahita is inserted before a vowel or a consonant. e.g.,

Cakkhu udapædi = cakkhuµ udapædi, the eye arose
Ava - siro = avaµsiro,  head downwards

8. Sometimes the vowel following a Niggahita is dropped, and the Niggahita is afterwards nasalised. e.g.,

Idaµ api = idam’pi, this too
Kiµ iti = kin’ti,  what is
Cakkaµ iva = cakkaµ’va, like a wheel

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon XXV XXV XXV XXV

UUUUsssseeeessss o o o offff    ththththeeee    CCCCaaaasssseeeessss

ThThThTheeee    NoNoNoNomimimiminnnnatatatatiiiivvvveeee    CCCCaaaasssseeee    ((((Pa¥Pa¥Pa¥Pa¥hhhhaaaammmmæ)æ)æ)æ)

1. The Nominative case, when used by itself, expresses the crude form of a word; e.g.,

naro, man,
nærø, woman,
phalaµ, fruit.

2. The subject of a verb, whether active or passive, is expressed by the Nominative; e.g., .

Purisio gacchati, man goes.
Buddhena Dhammo desiyate, the Doctrine is preached by the Buddha.

3. The complement of intransitive verbs is also expressed by the Nominative; e.g.,

So ræjæ ahosi, he became a king;
Eso dærako hoti, he is a boy.

ThThThTheeee    VoVoVoVoccccatatatatiiiivvvveeee    ccccaaaasssseeee    (Æ(Æ(Æ(Ælalalalappppana)ana)ana)ana)

The Vocative Case is used to express the Nominative of Address; e.g.,

Putta, idh’ægaccha! son, come here.
Bho Gotama, O venerable Gotama!

ThThThTheeee    AAAAccccccccuuuussssatatatatiiiivvvveeee    CCCCaaaasssseeee ( ( ( (DuDuDuDuttttiyæ)iyæ)iyæ)iyæ)

1. The Accusative denotes the object; e.g.,

Ahaµ lekhanaµ likhæmi, I am writing a letter.

2. Duration of time and extent of space are expressed by the Accusative. e.g.,

Idha so temæsaµ vasi, here he lived for three months.
Dvø’haµ atikkantaµ, two days are passed.
Yojanaµ døgho pabbato, the mountain is one league long.
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3. Verbs of motion take the Accusative; e.g.,

So gæmaµ gacchati, he goes to the village.

4. The prefixes " anu ", " pati ", " pari " also govern the Accusative; e.g.,

Rukkhaµ anu, rukkhaµ pati, rukkhaµ parivijjotate cando  the moon shines by every tree.
Yad’ettha maµ anu siyæ, whatever there be here for me.
Sædhu Devdatto mætaraµ anu, Devadatta is kind to his mother.
Anu Særiputtaµ paññavæ bhikkhu, monk inferior to Sariputta in wisdom.
Saccakiriyaµ anu pavassi, it rained according to (his) act of truth.
Nadiµ Nerañjaraµ pati, near Neranjaræ river.

5. The Accusative is sometimes used adverbially; e.g.,

Ræjæ sukhaµ vasati, the king lives happily.
Sukhaµ supati, sleeps happily.
Dukkhaµ seti, lives painfully.

6. Sometimes the Accusative is used in the sense of the (a) Ablative of agent, (b) Dative, (c) Genitive, and
(d) Locative; e.g.,

a. Vinæ* Dhammaµ, without the Doctrine.
Sace maµ n’ælapissati, if he will not speak with me.

b. Upamæ maµ pa¥ibhæti, a simile occurs to me.

c. Taµ kho pana Bhagavantaµ, (of) that Blessed One.

d. Ekaµ samayaµ Bhagavæ.........., on one occasion the Blessed One.

* Sometimes " Vinæ " governs the Nominative, Instrumental and the Ablative.

7. The root " vasa " preceded by æ, adhi, anu and upa governs the Accusative; e.g.,

Gæmaµ ævasati, anuvasati, upavasati,  lives in the village.
Vihæraµ adhivasati, lives in the monastery.

ThThThTheeee    AuxAuxAuxAuxiiiilllliaiaiaiarrrryyyy    CCCCaaaasssseeee    ((((TaTaTaTattttiyæ)iyæ)iyæ)iyæ)

When the construction is passive the agent is expressed by this case; e.g.,
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Æcariyena potthakaµ døyate, a book is being given by the teacher.
Tena kataµ kammaµ, the action done by him.

ThThThTheeee    InInInInssssttttrurururummmmenenenenttttaaaallll    CCCCaaaasssseeee    ((((KKKKaaaarrrraaaa¼¼¼¼aaaa))))

1. The means or the instrument by which an action is done is expressed by the Instrumental Case; e.g:,

Hatthena kammaµ karoti, he does the work with his hand.
Cakkhunæ passæma, we see with our eye.
Ñæ¼ena sukhaµ labhati, one obtains happiness by means of wisdom.

2. The Instrumental is also used to express-

(a) Cause and reason; e.g.,

Vijjæya vasati, through knowledge he lives.
Kammanæ vasalo hoti, by action one becomes an outcast.

(b) Bodily defects; e.g.,

Akkhinæ kæ¼o, blind in one eye.

(c) A characteristic attribute; e.g.,

Va¼¼ena abhirþpo, beautiful in appearance.
Gottena Gotamo, Gotama by clan.
Sippena na¹akæro, a basket-maker by profession.

(d) The length of time and space within which an action is accomplished; e.g.,

Ekamæsena gacchæmi, I shall go in a month.
Yojanena gacchati, goes by a league.

(e) The price at which a thing is bought or sold; e.g.,

Satena køtaµ, bought for a hundred.

(f) The idea of resemblance, equality, rejoicing, deficiency, proficiency, need, use, etc.; e.g.,



146146146146

Pitaræ sadiso, like the father.
Mætaræ samo, equal to the mother.
Kahæpa¼ena þno, deficit of a farthing, less by a farthing.
Dhanena høno, destitute of wealth.
Væcæya nipu¼o, proficient in speech.
Ma¼inæ attho. in need of a jewel.

(g) The conveyance or the part of the body on which a thing is carried; e.g.,

Søsena bhæraµ vahati, carries the burden on his head.

3. The indeclinables saha, saddhiµ - with, accompanied by; alaµ - enough, what use; kiµ - what, also
governs the Instrumental ; e.g.,

" Nisødi Bhagavæ saddhiµ bhikkhusa³ghena ", the Blessed One sat with the multitude of Bhikkhus.
Bhætaræ saha, together with his brother.
Alaµ te idha væsena, what is the use of your staying here?
Kiµ me dhanena, of what use is wealth to me?

4. Sometimes the Instrumental is used adverbially; e.g.,

Sukhena vasati, lives happily.

5. The Instrumental is sometimes used in the sense of (a) Accusative, (b) Ablative, and (c) Locative, e.g.,

Tilehi khette vapati, he sows gingili in the field.

a. Attanæ’va attænaµ, sammannati, he chooses himself.

b. Sumuttæ mayaµ tena mahæsama¼ena, we are wholly released from that great  ascetic.

c. Tena samayena, at that time.

ThThThTheeee    DDDDaaaatitititivvvveeee    CCCCaaaasssseeee    (C(C(C(Caaaatututututttttttthhhhø)ø)ø)ø)

1. The Dative Case is used to express the person or thing to whom or to which something is given; e.g.,

Yæcakænaµ dænaµ deti, he gives alms to the beggars.
Kæyassa balaµ deti, he gives strength to the body.
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2. The roots ruca, to please, and dhara, to bear or hold, govern the dative of the person pleased, or held;
e.g.,

Sama¼assa rucate saccaµ, the truth is pleasing to the ascetic.
Devadattassa suva¼¼acchattaµ dhærayate,    he holds a golden parasol for Devadatta.

3. Verbs  implying anger, jealousy, praise, blame, curse, and others having the same sense govern the
dative of the person against whom such a feeling is directed; e.g.,

Tassa kujjha, mahævøra, be angry with him, O great hero!
Devæ’pi tesaµ pihayanti, even the Devas hold them dear.
Dujjanæ gu¼avantænaµ usþyanti, the evil are jealous of the virtuous.
Buddhassa silæghate, he praises the Buddha.
Nindanti bahubhæninaµ,  they blame the garrulous.
Mayhµ sapate, he curses me.

4. The indirect object of verbs such as telling, proclaiming, teaching, preaching, sending, writing, etc. is
put in the Dative Case; e.g.,

Te vejjassa kathayiµsu, they told it to the doctor.
Arocayæmi vo Bhikkhave, I declare to you, O Bhikkhus
Satthæ Bhikkhþnaµ Dhammaµ deseti, the Teacher is preaching the Doctrine to the Bhikkhus.
So tassa lekhanaµ pahi¼i, he sent a letter to him.

5. The purpose for which anything is done, the result to which anything leads, and the reason for which
anything exists, are also expressed by the Dative; e.g.,

Yuddhæya gacchti, he goes to war.
Nibbænæya saµvattati, is conducive to Nibbana.
Caratha bhikkhave cærikaµ bahu-janahitæya, bahu-janasukhæya, go ye forth, O Bhikkhus, for the 

good and happiness of the many.
Atthæya me bhavissati, it will be for my good.

6. The words hita, good, attha, good, need, payojana, use, and indeclinables like alaµ, kiµ, namo,
svægataµ, govern the Dative; e.g.,
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lokassa hitaµ, good for the world.
Dhanena me attho, I am in need of wealth.
Ñæ¼ena te kiµ payojanaµ, of what use is wisdom to you?
Alaµ mallo mallassa, a warrior is fit for a warrior.
Namo sammæsambuddhassa, praise be to the Fully Enlightened One.
Svægataµ te mahæræja, welcome to you, O king!
Svatthi hotu sabbasattænaµ, blessing to all beings.
Sotthi te hotu sabbadæ, may happiness ever be to you!

7. Sometimes the place to which the motion is directed is put in the Dative; e.g.,

Appo saggæya gacchati,  few go to heaven.

ThThThTheeee    AbAbAbAbllllaaaatitititivvvveeee    CCCCaaaasssseeee    ((((PañcPañcPañcPañcaaaammmmøøøø....))))

1. The Ablative Case is principally used to denote the place or object from which motion or separation
takes place; e.g.,

Nagaræ niggato ræjæ, the king departed from the city.
Rukkhasmæ phalæni patanti, fruits fall from the tree.
Assasmæ patæmi, I fall from the horse.

2. The Ablative is used to express the person or thing from whom or from which something is originated,
produced, caused, learnt, received, released, etc.; e.g.,

Pabbatehi nadiyo pabhavanti, rivers originate from mountains.
Urasmæ jæto putto, the son born from the breast.
Ubhato sujæto, well-born from both sides.
Kæmato jæyati soko, grief arises from passion.
Corasmæ bhayaµ uppajjati, fear arises from thieves.
Æcariyamhæ uggu¼hæma, we learn from the teacher.
Sissæ æcariyehi pa¼¼ækæraµ labhanti, pupils receive gifts from their teachers.
Dukkhæ pamuñcantu, may they be freed from pain!
Mutto mærabandhanæ, released from the bondage of the Evil One.

3. That which one desires to Protect and whose sight one desires to avoid, are also put in the Ablative
Case; e.g.,
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Kæke rakkhanti ta¼ðulæ, lit. they guard crows from rice.
Pæpa cittaµ niværaye, one should protect the mind from evil.
Mætæ pitþhi antaradhæyati putto, the son disappears from the parents.

4. The place or time from which another place or time is measured is expressed by the Ablative. The
distance in space is put in the Locative or in the Nominative, and that in time is put in the Locative;
e.g.,

Nagarasmæ catusu yojanesu araññaµ, the forest is four leagues from the city.
Gæmasmæ æræmo yojanaµ, the monastery is one league from the village.
Imamhæ mæsasmæ pañcamæse atikkhante, when five months have elapsed from this.
Ito kappasahasse, thousand Kappas hence.

5. Some prefixes and indeclinables also govern the Ablative; e.g.,

" Æ ", as far as - æ pabbatæ khettaµ, as far as the rock is the field.
" Apa ", away from - apa sælæya æyanti, they come from the hall.
" Pati", like, in exchange for - Buddhasmæ pati Særiputto,   like the Buddha is Særiputta.
  Ghatam’asssa telasmæ patidadæti, he gives him ghee in exchange for oil.
 " Pari ", away from, without - Paripabbatæ devo vassati, it rains except on the mountain.
" adho ", below - adharæ adho, below the hip.
" Nænæ ", different - te Bhikkhþ nænæ-kulæ, those monks from different families.
" Rite ", without - rite saddhammæ kuto sukhaµ,  where is happiness without the 

noble Doctrine?
" Vinæ ", without - vinæ dhammæ, without the Doctrine.
" Uddhaµ ", above - uddhaµ pædatalæ, upward from the sole of the feet.
" Upari ", above - Upari ga³gæya, above the river.
" Yæva", as far as - yæva brahmalokæ, as far as the Brahma realm.

6. The Ablative is also used to denote comparison; e.g.,

Dænato sølam’eva varaµ, morality is indeed higher than liberality.
Sølam’eva sutæ seyyo, morality is nobler than learning.

7. The Ablative is sometimes used in the sense of the (a) instrumental and (b) Locative; e.g.,
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(a). " Sølato naµ pasaµsanti, " they Praise him on account of morali ty.
Bhava-paccayæ jæti, birth is conditioned by action.
Sa³khæranirodhæ avijjæ nirodho, the cessation of ignorance results from the cessation of 

activities.

(b) Puratthimato, from the east.

8. Sometimes the (a) Accusative and the (b) Genitive are used in the sense of the Ablative; e.g.,

(a) Kiµ kæranaµ, by what reason?

(b) Taµ kissa hetu, by what cause?

9. Sometimes the Ablative is used after abstract nouns formed from past participles in the sense of
‘because of’; ‘on account of’; e.g.,

Kammassa ka¥attæ, by reason of having done the action.
Ussannattæ, on account of having arisen.

ThThThTheeee    GGGGenenenenititititiiiivvvveeee    CCCCaaaasssseeee (Ch (Ch (Ch (Chaaaa¥¥¥¥¥¥¥¥hhhhi)i)i)i)

1. The Genitive Case is generally used to denote the possessor; e.g.,

Buddhassa dhammo, Buddha’s Doctrine.
Rukkhassa chæyæ, the shadow of the tree.

2. The Genitive is also used to denote the relationship between two objects; e.g.,

Pupphænaµ ræsi, heap of flowers.
Bhikkhþnaµ samþho, multitude of monks.
Meghassa saddo, sound of thunder.
Suva¼¼assa va¼¼o, colour of gold.
Pædassa ukkhepanaµ, raising of the foot.
Lokassa hito, the good of the world.

3. Persons or things over which kingship, lordship, teachership, superiority, etc. are expressed are also put
in the Genitive Case; e.g.,



151151151151

Narænaµ indo, king of men.
Manussænaµ adhipati, chief of men.
Satthæ deva-manussænaµ, teacher of gods and men.

4. When a person or thing is distinguished from a group the word implying the group is put in the Genitive
or Locative; e.g.,

Buddho se¥¥ho manussænaµ, the Buddha is the chief of men.
Imesaµ dærakænaµn, or (imesu dærakesu) eso pa¥hamo,  he is the first of these boys.
Etesaµ phalænaµ ekaµ ga¼ha, take one of those fruits.

5. Words implying skill, Proficiency, likeness, similarity, distance, nearness, under, above, etc. govern the
Genitive; e.g.,

Dhammæ’Dhammassa kovido, skill in knowing the right and wrong.
Kusalæ naccagøtassa, skilled in dancing and singing.
Gæmassa (væ gæmato) avidure, not far from the village.
Nibbænassa santike, in the presence of Nibbæna.
Nagarassa samøpe, near the city.
Tassa Purato, in his presence.
He¥¥hæ chæyæya, under the shade.
He¥¥hæ, mañcassa, under the bed.
Tass’opari, above it; jænuma¼ðalænaµ upari, above the knees.
Pitussa tulyo, similar to the father.
Mætu-sadiso, like the mother.

6. The Genitive is also used with superlatives and words having the same sense; e.g.,

Dhammænaµ caturo padæ se¥¥hæ, of things the four Truths are the highest.
Sabbesaµ sattænaµ Buddho uttamo, the Buddha is the highest of all men.
Danto se¥¥ho manussænaµ, a self-controlled person is the best of men.

7. Sometimes the Genitive is used in the sense of the (a) Accusative, (b) Auxiliary, (c) Instrumental, (d)
Ablative, (e) Locative; e.g.,

(a) Amatassa dætæ, giver of immortality.
Pæpænaµ akara¼aµ sukhaµ, it is happy not to do evil.
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(b) Rañño pþjito, reverenced by the king.

(c) Pattaµ odanassa pþretvæ, filling the bowl with food.

(d) Sabbe bhæyanti maccuno, all are afraid of death.
Bhøto catunnaµ æsivisænaµ, frightened of the four snakes.

(e) Divasassa tikkhattauµ, thrice a day.
Bhagavato pasannæ, pleased with the Blessed One.

ThThThTheeee    LoLoLoLoccccatatatatiiiivvvveeee    CCCCaaaasssseeee    ((((SaSaSaSattttttttaaaamø)mø)mø)mø)

1. The Locative Case denotes the place or time where anything is or happens; e.g.,

Manussæ gharesu vasanti, men live in houses.
Thæliyaµ odanaµ pacati, he cooks rice in a pot.
Khøresu jalaµ, there is water in milk.

2. The Locative denotes also the time when an action takes place; e.g.,

Tasmiµ samaye,  at that time.
Sæya¼hasamaye ægato,  he came in the afternoon.
Phussamæsamhæ tøsu mæsesu vesækhamæso, three months from Phussa month is the month of 

Vesækha.
Ito satasahassamhi kappe,  one hundred thousand aeons hence.

3. The reason is sometimes expressed by the Locative; e.g. ,

Døpi cammesu haññate, the tigers are killed on account of their skin.
Musævæde pæcittiyaµ,  one commits a pæcittiya offence, there is a pæcittiya with 

regard to a lie or through falsehood.

4. The group or class from which a person or thing is distinguished or separated is put in the Locative; e.g.,

Manussesu khattiyo sþratamo, the warrior is the bravest of men.
Addhikesu dhævato søghatamo, the runner is the fastest of travellers.
Æyasmæ Ænando arahantesu aññataro, Venerable Ænanda is one of the Arahants.
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5. The Locative or the Genitive is used with words " adhipati ", lord; " dæyæda ", heir; " issara ", lord;
" kusala ",skill; " patibhþ ",bail; " pasuta ", born of; " sakkhi ", witness; & " sæmi ", master; e.g.,

Lokasmiµ or (lokassa) adhipati, lord of the world.
Kammasmiµ or (kammassa) dæyædo, heir of action.
Pa¥haviyaµ or (pa¥haviyæ) issaro, lord of the earth.
Gøtasmiµ or (gøtassa) kusalo,  skill in singing.
Dassanasmiµ or (dassanassa) pa¥ibhþ, surety for appearance.
Gosu or (gavaµ) pasuto, born of cows.
Adhikara¼asmiµ or (adhikara¼assa) sakkhi, witness in a case.
Dhammasmiµ or (Dhammassa) sæmi, master of Truth.

6. The Locative is used with the words " sædhu ", good, kind; " nipu¼a ", proficient, skilful; and words
having the sense of "being pleased with, angry with, contented with, being addicted to"; etc., and with
prefixes " adhi " and " upa ", in the sense of exceeding, or master of; e.g.,

Paññæya sædhu, good in wisdom.
Mætari sædhu, kind towards the mother.
Vinaye nipu¼o, proficient in discipline.
Bha¼ðægære niyutto, attached to the treasury.
Dhamme gæravo, reverence towards the Dhamma.
Buddhe pasanno, being pleased with the Buddha.
Appakasmiµ tu¥¥ho, being contented with little.
Kæsiraññe na kuppæmi, I am not angry with the Kæsi king.
Adhi devesu Buddho, the Buddha is superior to the gods.
Upanikkhe kahæpa¼aµ, a Kahæpa¼a is greater than Nikkha.

7. Sometimes the Locative is used in the sense of the (a) Nominative, (b) Accusative, (c) Instrumental (d)
Dative, and (e) Ablative; e.g.,

(a) Idam’pi’ssa hoti sølasmiµ, this also is his virtue

(b) Bæhæsu gahetvæ, taking the hands.
Bhikkhþsu abhivadanti, salute the monks.

(c) Sama¼æ pattesu pi¼ðæya caranti, the ascetics go for alms with their bowls.

(d) Sanghe, Gotami, dehi, O Gotami, give to the Sangha.

(e) Kadaløsu gaje rakkhanti, lit. they protect the elephants from the plantain trees.
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ThThThTheeee    GGGGenenenenititititiiiivvvve e e e aaaand nd nd nd tttthhhhe e e e LLLLococococaaaattttivivivive e e e AbAbAbAbssssooooluteslutesluteslutes

The Nominative Absolute in English and the Ablative Absolute in Latin are expressed by the Genitive
and Locative Absolutes in Pæ¹i. .

(a) When the subject of a participle is different from the subject of the verb it is put in the Locative
Absolute and the participle is made to agree with it in gender, number and case.

(b) If the subject of the participle is the same as that of the finite verb this construction is not used.

(c) Mayi gate so ægato, he came when I had gone.
Bhikkhusa³ghesu bhojiyamænesu gato, he went when the multitude of monks were being fed.
Sabbe maggæ vivajjenti gacchante lokanæyake, when the leader of the world goes, all turn away from
the path.

This construction corresponds to the Nominative Absolute in English and Ablative Absolute in
Latin.

(d) Ahaµ gacchanto tena saddhiµ na sallapiµ, as I was going I did not speak with him.

When disregard is to be shown the Genitive Absolute is often used. Sometimes the Locative
Absolute is also used.

Mætæpitunnaµ rudantænaµ pabbaji or mætæpitþsu rudantesu pabbaji, he renounced disregarding
his weeping parents, i.e., he renounced in spite of or not withstanding the weeping of his parents.
(though his parents were weeping, he went forth into homelessness.)

The same construction may be used in the sense of as soon as; no sooner than, by compounding "
eva " with the participle; e.g.,

Tayi ægate y’eva so gato, he went as soon as you came, or he went just as you had come.

 Table of Contents 
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LLLLeeeessssssssonononon    XXVIXXVIXXVIXXVI

PaPaPaPassssssssiviviviveeee    VoVoVoVoiiiicececece

There are different endings, for the Passive Voice. Sometimes the endings of the Active Voice are
also used in the sense of the Passive.

In forming the Passive Voice " ya " is added between the root and the endings. If the roots end in " a "
and " æ ", they are often changed into " ø ".

 Examples :-

Rakkha - ya - te = rakkhøyate
Dæ - ya - te = døyate
Nø - ya - te = nøyate
Su - ya - te = sþyate
Paca - ya - te = pacayate = paccate

PPPPrrrreeeessssenenenentttt    TTTTenenenensssseeee    ((((VVVVaaaattttttttaaaamæmæmæmænnnnæ)æ)æ)æ)

SING. PLU.

3. te ante paccate paccante
2. se vhe paccase paccavhe
1. e mhe pacce paccamhe

AoAoAoAorrrriiiisssstttt    ((((AjAjAjAjjjjjaaaattttananananøøøø))))

SING. PLU.

3. æ þ apaccæ, paccæ apaccþ, paccþ
2. se vhaµ apaccise, paccise apaccivhaµ, paccivhaµ
1. a mhe apacca, pacca apaccimhe, paccimhe
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PePePePerrrrffffeeeecccctttt    TeTeTeTennnnsssseeee    ((((HøHøHøHøyyyyaaaattttttttaaaanø)nø)nø)nø)

SING. PLU.

3. ttha tthuµ apaccattha apaccatthuµ
2. se vhaµ apaccase apaccavhaµ
1 Iµ mhase apacciµ apaccamhase

BBBBenenenenedededediiiicccctitititivvvveeee    ((((PañcPañcPañcPañcaaaammmmøøøø))))

SING. PLU.

3. taµ antaµ paccataµ paccantaµ
2. ssu vho paccassu paccavho
1. e æmase pacce paccæmase

SubSubSubSubjunjunjunjuncccctitititivvvve e e e oooorrrr C C C Condiondiondiondittttiiiiononononaaaallll    ((((SaSaSaSattttttttamø)amø)amø)amø)

SING. PLU.

3. etha eraµ paccetha pacceraµ
2. etho eyyavho paccetho pacceyyavho
1. eyyaµ eyyæmhe pacceyyaµ pacceyyæmhe

FuFuFuFututututurrrreeee    TTTTenenenensssseeee    (Bh(Bh(Bh(Bhavavavavisisisisssssaaaantntntntiiii))))

SING. PLU.

3. ssate ssante paccissate paccissante
2. ssase ssavhe paccissase paccissasvhe
1. ssaµ ssæmhe paccissaµ paccissæmhe

(Parokkhæ and Kælætipatti are not treated in this book.)
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ConConConConjugjugjugjugaaaatititition on on on ooooffff    " " " " hhhhþþþþ    """", , , , totototo be be be be

PPPPrrrreeeessssenenenentttt    TTTTenenenensssseeee

SING. PLU.

3. hoti honti
2. hosi hotha
1. homi homa

AoAoAoAorrrriiiisssstttt    ((((AjAjAjAjjjjjaaaattttananananøøøø))))

SING. PLU.

3. ahosi, ahþ ahesuµ
2. ahosi ahosittha
1. ahosiµ,ahuµ ahosimhæ, ahumhæ

FuFuFuFututututurrrreeee    TTTTenenenensssseeee    (Bh(Bh(Bh(Bhavavavavisisisisssssaaaanininini))))

SING. PLU.

3. hessati, hehi hessanti
2. hessasi hessatha
1. hessæmi hessæma

IIIImpmpmpmpeeeerrrraaaatitititivvvveeee    ((((PañcPañcPañcPañcaaaammmmøøøø))))

SING. PLU.

3. hotu hontu
2. hohi hotha
1. homi homa
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CondCondCondCondititititiiiiononononaaaallll    ((((SaSaSaSattttttttaaaamø)mø)mø)mø)

SING. PLU.

3. heyya heyyaµ
2. heyyæsi heyyætha
1. heyyæmi heyyæma, heyyaµ

FuFuFuFututututurrrreeee    TTTTenenenensssseeee    (Bh(Bh(Bh(Bhavavavavisisisisssssaaaantntntntiiii))))

SING. PLU.

3. hessati, hehiti hessanti, hehinti
2. hessasi, hehisi hessatha, hehitha
1. hessæmi, hehæmi hessæma, hehæma

PePePePerrrrffffeeeecccctttt    ((((HøHøHøHøyyyyaaaattttttttaaaani)ni)ni)ni)

SING. PLU.

3. ahuvæ ahuvþ, ahuvu
2. ahuvo ahuvattha.
1. ahuvaµ ahuvamha

ConConConConjugjugjugjugaaaatititition on on on ooooffff    """"    aaaassssaaaa    """", , , , totototo be be be be

PPPPrrrreeeessssenenenentttt

SING. PLU.

3. atthi santi
2. asi attha
1. asmi, amhi asma, amha
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AoAoAoAorrrriiiisssstttt

SING. PLU.

3. æsi æsiµsu, æsuµ
2. æsi æsittha
1. æsiµ æsimha

IIIImpmpmpmpeeeerrrraaaatitititiveveveve

SING. PLU.

3. atthu santu
2. æhi attha
1. asmi asma

CondCondCondCondititititiiiionalonalonalonal

SING. PLU.

3. siyæ, assa siyuµ, assu
2. assa assatha
1. assaµ assæma
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160160160160

SSSSEEEELLLLEEEECCCCTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    FFFFOOOORRRR    TTTTRRRRAAAANNNNSSSSLATIONLATIONLATIONLATION
I

BBBBUUUUDDDDDDDDHHHHEEEENNNNIIIIYYYYÆÆÆÆ VATTHU VATTHU VATTHU VATTHU

SSSStotototoryryryry o o o offff    BuddhBuddhBuddhBuddheneneneniiii

Jambudøpe kira pubbe pæ¥aliputtanagare sattæsøti-ko¥i-nihita-dhanaµ ekaµ se¥¥hi-kulaµ ahosi. Tassa
pana se¥¥hino ekæ y’eva dhøtæ ahosi -næmena Buddhenø næma. Tassa satta-vassika-kæle mætæ-pitaro
kælamakaµsu. Tasmiµ kule sabbaµ sæpateyyaµ tassæ y’eva ahosi.

Sæ kira abhirþpæ pæsædikæ paramæya va¼¼apokkharatæya samannægatæ devaccharæ-pa¥ibhægæ piyæ ca
ahosi manæpæ saddhæ pasannæ ratanattayamæmikæ pa¥ivasati. Tasmiµ pana nagare se¥¥hisenæpati -
uparæjædayo taµ attano pædaparikattaµ kæmayamænæ manusse pesesuµ pa¼¼ækærehi saddhiµ. Sæ taµ
sutvæ cintesi :- mayhaµ mætæpitaro sabbaµ vibhavaµ pahæya matæ. Mayæ’pi tathæ gantabbaµ. Kiµ me
patikulena. Kevalaµ citta-vinæsæya bhavati. Mayæ pan’imaµ dhanaµ Buddha-sæsane y’eva nidahituµ
va¥¥atø’ti cintesi. Cintetvæ ca pana tesaµ mayhaµ patikulena’ttho’ti pa¥ikkhipi.

Sæ tato pa¥¥hæya mahædænaµ pavattentø sama¼a-bræhma¼e santappesi.

Ath’æparabhæge eko assa-væ¼ijako assa-væ¼ijjæya pubbant’æparantaµ gacchanto ægamma imasmiµ
gehe nivæsaµ ga¼hi. Atha so væ¼ijo taµ disvæ dhøtu-sinehaµ pati¥¥hæpetvæ gandha-mælæ - vatth -
‘æla³kærædøhi tassæ upakærako hutvæ gamanakæle - "Amma etesu assesu tava ruccanakaµ assaµ ga¼hæhø"
ti æha.

Sæ’pi asse oloketvæ ekaµ sindhavapotakaµ disvæ "etaµ me dehø’ " ti æha.

Væ¼ijo - "Amma eso sindhavapotako. Appamattæ hutvæ pa¥ijaggæhø’ " ti vatvæ taµ pa¥ipædetvæ
agamæsi.

Sæ’pi taµ pa¥ijaggamænæ ækæsa - gæmø - bhævaµ ñatvæ sammæpa¥ijaggantø evaµ cintesi -
puññakara¼assa me sahæyo laddho’ti agatapubbæ ca me Bhagavato sakalaµ mærabalaµ vidhæmetvæ
Buddhabhþtassa Jaya-mahæ Bodhi-bhþmi. Yannþnæhaµ tattha gantvæ Bhagavato Jayamahæ-bodhiµ
vandeyyan’ti cintetvæ bahþ rajata-suva¼¼a-mælædayo kæræpetvæ ekadivasaµ assam’ abhiruyha ækæsena
gantvæ bodhi-mælake ¥hatvæ - Ægacchantu ayya suva¼¼amælæ pþjetun’ti ugghosesi - ten’ettha:
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Yato pa¥¥hæya’haµ Buddha - sæsane suddha-mænasæ
Pasunnæ tena saccena - mamanuggaha-buddhiyæ

Ægacchantu namassantu - bodhiµ pþjentu sædhukaµ
So¼¼amælæhi Sambuddha - puttæ ariyasævakæ

Sutvæ taµ vacanaµ ayyæ - bahþ Sølavæsino
Ægamma nabhasæ tattha - vandiµsu ca mahiµsu ca.

Tato-ppabhuti sæ kumærikæ Buddha-sæsane atø’va pasannæ niccameva assamabhiruyha ægantvæ ariyehi
saddhiµ Mahæbodhiµ suva¼¼amælæbhi pþjetvæ gacchati.

Atha Pæ¥aliputta-nagar’opavane vanacaræ tassa abhi¼haµ gacchantiyæ ca ægacchantiyæ ca
rþpasampattiµ disvæ rañño kathesuµ. "Mahæræja, evarþpæ kumærikæ assam’abhiruyha ægantvæ nibandhaµ
vanditvæ gacchati. Devassænurþaµ aggamahesi bhavitun’ " ti.

Ræjæ taµ sutvæ "Tena hi bhane ga¼hatha naµ kumæriµ Mama aggamahesiµ karomø" ti, purise
payojesi.

Tena payuttæ purisæ Bodhi-pþjaµ katvæ ægacchantiµ ga¼hæmæ’ti tattha nilønæ gaha¼a-sajjæ a¥¥haµsu.
Tadæ  sæ kumærikæ assam’abhiruyha Mahæ-Bodhima¼ðaµ gantvæ vøtarægehi saddhiµ pupphapþjaµ katvæ
vanditvæ nivatti. Atha tesu eko Dhammarakkhitatthero næma tassæ eva’mæha: "Bhagini, tvaµ antaræmagge
coræ ga¼hitukæmæ ¥hitæ. Asukha¥¥hænaµ patvæ appamattæ søghaµ gacchæ" ti.

Sæ pi gacchantø taµ ¥hænaµ patvæ corehi anubandhitæ assassa pa¼hiyæ saññaµ datvæ pakkami. Coræ
pacchato pacchato anubandhiµsu. Asso vegaµ janetvæ ækæsa’mullanghi. Kumærikæ vegaµ sandhæretuµ
asakkontø assassa pi¥¥hito parigilitvæ patantø -mayæ katþpakæraµ sara puttæti æha. So patantiµ disvæ vegena
gantvæ pi¥¥hiyaµ nisødæpetvæ ækæsato netvæ saka¥¥hæne y’eva pati¥¥hæpesi. Tasmæ

Tiracchænagatæ p’evaµ - sarantæ upakærakaµ
Na jahantø’ti mantvæna - kataññþ hontu pænino.

Tato sæ kumærikæ sattæsøtiko¥i - dhanaµ Buddhasæsane y’eva vapitvæ yævajøvaµ sølaµ rakkhitvæ tato
cutæ suttappabuddho viya devaloke nibbatti.

Atitaru¼avayæ bho mætugæmæ’pi evaµ
Vividhakusalakammaµ katvæ saggaµ vajanti
Kusalaphalamahantaµ maññamænæ bhavantæ
Bhavatha katha’mupekkæ dænamænædikamme.
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Jambudøpe aññatarasmiµ janapade kir’eko manusso ra¥¥hato ra¥¥haµ janapadato janapadaµ vicaranto
anukkamena Candabhægæ-nadøtøraµ patvæ nævaµ abhiruhitvæ paratøraµ gacchati. Ath’æparaµ gabbhinitthø
tæya eva’nævæya gacchati. Atha nævæ ga³gæ-majjhæ-patta-kæle tassa kammaja vætæ caliµsu. Tato sæ
vijæyitu’masakkontø kølantæ pænøyaµ me detha pipæsitæ’mhø’ ti manusse yæci. Te tassæ vacanaµ asu¼antæ
viya pænøyaµ n’ædaµsu. Atha so jænapadiko tassa karu¼æyanto pænøyaµ gahetvæ mukhe æsiñci. Tasmiµ
kha¼e sæ laddhæssæsæ sukhena dærakaµ vijæyi. Atha te tøraµ patvæ katipaya-divasena attano attano ¥hænaµ
pæpu¼iµsu. Ath’æparabhæge so jænapadiko aññatara-kiccaµ pa¥icca tassæ itthiyæ vasana-gharaµ patvæ
tattha tattha æhi¼ðanto nivæsana¥¥ænaµ alabhitvæ nagaradvære sælaµ gantvæ tattha nipajji.

Tasmiµ y’eva divase coræ nagaraµ pavisitvæ ræjagehe sandhiµ chinditvæ dhanasæraµ gahetvæ
gacchantæ ræjapurisehi anubaddhæ gantvæ tæ y’eva sælæya chaððetvæ palæyiµsu. Atha ræjapurisæ ægantvæ
taµ jænapadikaµ disvæ -ayaµ coro’ti gahetvæ pacchæbæhaµ gæ¹haµ bandhitvæ puna-divase rañño
dassesuµ.

Raññæ "Kasmæ bha¼e, corakamma’kæsø" ti pucchito

"N’æhaµ, deva, coro, ægantuko’mhi" ti vutte, ræjæ core pariyesitvæ alabhanto ayam’eva coro imaµ
mærethæ’ti ænæpesi.

Ræjapurisehi taµ gæ¹haµ bandhitvæ æghæta¥¥hænaµ nette sæ itthø taµ tatha nøyamænaµ disvæ
sañjænitvæ kampamæna hadayæ muhuttena rañño santikaµ gantvæ vanditvæ, "deva eso na coro ægantuko,
muccath’etaµ, devæ’ti" ‘æha. Ræjæ tssæ kathaµ asaddhahanto yajjetaµ mocetum’icchasi tassagghanakaµ
dhanaµ datvæ muñcæpehø’ti.

Sæ "sæmi mama gehe dhanaµ n’atthi. Api ca me satta-puttehi saddhiµ maµ dæsiµ karohi. Etaµ
muñca devæ" ti æha.
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Ahosiµ duggato pubbe - Bæræ¼asi-puruttame
Dænaµ denti naræ tattha - nimantetvæna bhikkhavo

Jøvanto bhatiyæ so’haµ - dænaµ dente mahæjane
Tu¥¥haha¥¥he pamudite - evaµ cintes’ahaµ tadæ

Samuppa¼¼a-vatthæla³kæræ - dænaµ dentø ime janæ
Parattha’pi paha¥¥hæ’va - sampattim’anubhonti te

Buddhu’ppædo ayaµ dæni - dhammo loke pavattati
Susølæ’dæni vattanti - dakkhi¼eyyæ jinorasæ

Ava¥¥hito’va saµsæro - apæyæ khalu pþritæ
Kalyæ¼a-vimukhæ sattæ - kæmaµ gacchanti duggatiµ

Idæni dukkhito hutvæ - jøvæmi kasiren’ahaµ
Da¹iddo kapa¼o døno - appabhogo anæ¹iyo

Idæni bøjaµ ropemi - sukhette sædhu-sammate
App’eva næma ten’æhaµ - parattha sukhito siyæ

Iti cintiya bhikkhitvæ - bhatiµ katvæna ‘nekadhæ
Ma¼ðapaµ tattha kæretvæ - nimantetvæna bhikkhavo

Æyæsena adæs ‘ahaµ - pæyæsaµ amatæ yaso
Tena kammavipækena - devaloke manorame

Jæto’mhi dibbakæmehi - modamæno anekadhæ
Døghæyuko va¼¼avanto - tejasø’ca ahos’ahaµ.
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Sævatthiyaµ hi devasikaµ Anæthapi¼ðikassa gehe dve Bhikkhu-sahassæni bhuñjanti; tathæ Visækhæya
mahæupæsikæya. Sævatthiyañ ca yo yo dænaµ dætukæmo hoti so so tesaµ ubhi¼naµ okæsaµ labhitvæ’va
karonti. Kiµ kæra¼æ? Tumhækaµ dænaggaµ Anæthapi¼ðiko væ Visækhæ væ ægatæ’ti pucchitvæ n’ægatæ’ti
vutte satasahassaµ vissajjetvæ katadænam’pi kiµ dænaµ næm’etanti garahanti.

Ubho’pi te Bhikkhusa³ghassa ruciñ ca anucchavikakiccæni ca ativiya jænanti. Tesu vicærentesu
bhikkhþ cittarþpaµ bhuñjanti. Tasmæ sabbe dænaµ dætukæmæ te gahetvæ’va gacchanti. Iti te attano ghare
bhikkhþ parivisituµ na labhanti.

Tato Visækhæ "ko nu kho mama ¥hæne ¥hatvæ bhikkhusa³ghaµ parivisissatø" ti upadhærentø puttassa
dhøtaraµ disvæ taµ attano ¥hæne ¥hapesi. Sæ tassæ nivesane bhikkhusa³ghaµ parivisati. Anæthapi¼ðiko’pi
Mahæsubhaddaµ næma je¥¥hadhøtaraµ ¥hapesi. Sæ bhikkhþnaµ veyyævaccaµ karontø dhammaµ su¼antø
sotæpannæ hutvæ patikulaµ agamæsi. Tato Cullasubhaddaµ ¥hapesi. Sæ’pi  tatth’eva karontø sotæpannæ
hutvæ patikulaµ gatæ. Atha Sumanædeviµ næma ka¼i¥¥hadhøtaraµ ¥hapesi. Sæ pana Sakadægæmiphalaµ
patvæ kumærikæ’va hutvæ tathærþpena aphæsukhena æturæ æhærupacchedaµ katvæ pitaraµ da¥¥hukæmæ hutvæ
pakkosæpesi. So ekasmiµ dænagge tassa sæsanaµ sutvæ’va ægantvæ - "Kiµ amma Sumane’?"ti æha. Sæ’pi
naµ æha- "Kiµ tæta ki¼i¥¥habhætikæ"ti.

"Vippalapasi, amma?"

"Na vippalapæmi, ka¼i¥¥habhætikæ" ti.

"Bhæyasi, ammæ"ti.

"Na bhæyæmi, ka¼i¥¥habhætikæ" ti.

Ettakaµ vatvæ y’eva pana sæ kælamakæsi.

So Sotæpanno’pi samæno se¥¥hidhøtari uppannasokaµ adhivæsetuµ asakkonto Dhøtu sarørakiccaµ
kæretvæ rodanto Satthusantikaµ gantvæ "Kiµ gahapati dukkhø dummano assumukho rudamæno
upagato’sø"ti? vutte "Dhøtæ me bhante Sumanædevi kælakatæ" ti æha.
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"Atha kasmæ socasi? Nanu sabbesaµ eka³sikaµ mara¼anti."

"Jænæm’etaµ bhante. Evarþpæ pana me hirottappasampannæ dhøtæ sæ mara¼akæle satiµ
paccupa¥¥hæpetuµ asakkontø vippalamænæ matæ’ti me anappakaµ domanassaµ uppajjati" ti.

"Kiµ pana tayæ kathitaµ mahæse¥¥hi?"

"Ahaµ taµ bhante ‘Amma Sumane’ ‘ ti æmantesiµ. Atha naµ æha ‘Kiµ tæta ka¼i¥¥habhætikæ’ti. Tato
‘vippalpasi ammæ’ ‘ ti? ‘Na vippalapæmø’ti ka¼i¥¥habhætikæ’ ‘ ti. ‘Bhæyasi ammæ’ ‘ ti? ‘Na bhæyæmø’ti
ka¼i¥¥abhætikæ’ ‘ ti. Ettakaµ vatvæ kælamækasø" ti.

Atha naµ Bhagavæ æha. "Na te mahæse¥¥hi dhøtæ vippalapø" ti.

"Atha kasmæ evam’æhæ?" ti

Ka¼i¥¥hattæ y’eva. Dhøtæ hi te gahapati maggaphalehi tayæ mahallikæ. Tvaµ hi Sotæpanno. Dhøtæ pana
te Sakadægæmini. Sæ maggaphalehi mahallikattæ evam’æhæ" ti.

"Evaµ bhante!"

"Evaµn gahapati!"

"Idæni kuhiµ nibbattæ, bhante?"

Tusitabhavane gahapatø’ti vutte bhante mama dhøtæ idhæ ñætakænaµ antare nandamænæ, vicaritvæ ito
gantvæ’pi nandana¥¥hæne y’eva nibbattæ."

Atha naµ satthæ "Æma gahapati appamattæ næma gaha¥¥hæ væ pabbajitæ væ idha loke ca paraloke ca
nandanti y’evæ"ti vatvæ imaµ gætham’æha.

Idha nandati pecca nandati - katapuñño ubhayattha nandati
Puññaµ me katan ti nandati - bhøyyo nandati suggatiµ gato.
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Na hi verena veræni - sammantø’dha kudæcanaµ
Averena ca sammanti - esa dhammo sanantano.

Yathæ agæraµ ducchannaµ - vu¥¥hi samativijjhati
Eevaµ abhævitaµ cittaµ - rægo samativijjhati.

Yathæ’gæraµ succhannaµ - vu¥¥hi na samativijjhati
Evaµ subhævitaµ cittaµ - rægo na samativijjhati.

Idha socati pecca socati - pæpakærø ubhayattha socati
So socati so vihaññati - disvæ kamma-kili¥¥ha’mattano.

Idha modati pecca modati - katapuñño ubhayattha modati
So modati so pamodati - disvæ kamma-visuddhi’mattano.

Idha tappati pecca tappati - pæpakærø ubhayattha tappati
Pæpaµ me katan’ti tappati - bhøyo tappati duggatiµ gato.

Idha nandati pecca nandati - katapuñño ubhayattha nandati
Puññaµ me katan’ti nandati - bhøyo nandati suggatiµ gato.

Appamædo amatapadaµ - pamædo maccuno padaµ
Appamattæ na møyanti - ye pamattæ yathæ matæ.

Appamædena maghavæ - devænaµ se¥¥hataµ gato
Appamædaµ pasa³santi - pamædo garahito sadæ.

Aciraµ vata’yaµ kæyo - pa¥haviµ adhisessati
Chuddho apeta-viññæ¼o - niratthaµ’va ka¹i³garaµ.

Yathæ’pi bhamaro pupphaµ - va¼¼agandhaµ ahe¥hayaµ
Pa¹eti rasa’mædæya - evaµ gæme munø care.

Na paresaµ vilomæni - na paresaµ kat’ækataµ
Attano’va avekkheyya - katæni akatæni ca.
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Yathæ’pi puppharæsimhæ - kayiræ mælægu¼e bahþ
Evaµ jætena maccena - kattabbaµ kusalaµ bahuµ.

Madhþ’va maññatø bælo - yæva pæpaµ na paccati
Yadæ ca paccati pæpaµ - atha bælo dukkhaµ nigacchati.

Selo yathæ ekaghano - vætena na samørati
Evaµ nindæ-pasaµsæsu - na samiñjanti pa¼ðitæ.

Na attahetu na parassa hetu - na putta’micche na dhanaµ na ra¥¥haµ
Na iccheyya adhammena samiddhi’mattano - sa sølavæ paññavæ dhammiko siyæ.

Yo sahassaµ sahassena - sa³gæme mænuse jine
Ekaµ ca jeyya attænaµ - save sa³gæmaj’uttamo.

Sabbe tasanti da¼ðassa - sabbe bhæyanti maccuno
Attænaµ upamaµ katvæ - na ha¼eyya na ghætaye.

Sabbe tasanti da¼ðassa - sabbesaµ jøvitaµ piyaµ
Attænaµ upamaµ katvæ na ha¼eyya na ghætaye.

Dhammaµ care sucaritaµ - na taµ duccaritaµ care
Dhammacærø sukhaµ seti - asmiµ loke paramhi ca.

Kiccho manussa pa¥ilæbho - kicchaµ macchæna jøvitaµ
Kicchaµ saddhammasava¼aµ - kiccho buddhænaµ uppædo.

Sabbapæpassa akara¼aµ - kusalassa upasampadæ
Sacitta pariyodapanaµ - etaµ Buddhæna sæsanaµ.

Yo ca Buddhañ ca dhammañ ca - sa³ghañ ca sara¼aµ gato
Cattæri ariya-saccæni - samma’ppaññæya passati.

Dukkhaµ dukkhasamuppædaµ - dukkhassa ca atikkamaµ
Ariyañca¥¥ha³gikaµ maggaµ - dukkhþpasamagæminaµ.

Etaµ kho sara¼aµ khemaµ - etaµ sara¼a’muttamaµ
Etaµ sara¼a’mægamma - sabbadukkhæ pamuccati.

Na c’æhu na ca bhavissati - na cetarahi vijjati
Ekantaµ nindito poso - ekantaµ væ pasaµsito.
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Na tena pa¼ðito hoti - yævatæ bahu bhæsati
Khemø avero abhayo - pa¼ðito’ti pavuccati.

Na tævatæ dhammadharo - yævatæ bahu bhæsati
Yo ca appam’pi sutvæna - dhammaµ kæyena passati
Save dhammadharo hoti - yo dhammaµ na’ppamajjati.

Akataµ dukkataµ seyyo - pacchæ tapati dukkataµ
Katañ ca sukataµ seyyo - yaµ katvæ nænutappati.

Sukhaµ yæva jaræ sølaµ - sukhæ saddhæ pati¥¥hitæ
Sukho paññæya pa¥ilæbho - pæpænaµ akara¼aµ sukhaµ.

Sabbadænaµ dhammadænaµ jinæti - sabbaµ rasaµ dhammarasaµ jinæti
Sabbaµ ratiµ dhammaratiµ jinæti - ta¼hakkhayo sabba dukkhaµ jinæti.

Cakkhunæ saµvaro sædhu - sædhu sotena saµvaro
Ghæ¼ena saµvaro sædhu - sædhu jivhæya saµvaro.

Kæyena saµvaro sædhu - sædhu væcæya saµvaro
Manasæ saµvaro sædhu - sædhu sabbattha saµvaro
Sabbattha saµvuto bhikkhu - sabbadukkhæ pamuccati.

Dhammæræmo dhammarato - dhammaµ anuvicintayaµ
Dhammaµ anussaraµ bhikkhu - saddhammæ na parihæyati.

Yassa kæyena væcæya - manasæ n’atthi dukkataµ
Saµvutaµ tøhi ¥hænehi - tam’ahaµ brþmi bræhma¼aµ.

VI

Mano pubba³gamæ dhammæ - mano se¥¥hæ manomayæ
Manasæ ce padu¥¥hena - bhæsati væ karoti væ
Tato naµ dukkham’anveti - cakkaµ’va vahato padaµ.

Mano pubba³gamæ dhammæ - manose¥¥hæ manomayæ
Manasæ ce pasannena - bhæsati væ karoti væ
Tato naµ sukham’anveti - chæyæ’va anapæyinø.
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Dhammæ mano pubba³gamæ (honti), mano se¥¥hæ (honti), manomayæ (honti), (Yo) ce padu¥¥hena
manasæ bhæsati væ karoti væ, tato dukkhaµ naµ anveti cakkaµ vahato padaµ iva.

Dhammæ mano pubba³gamæ (honti), mano se¥¥hæ (honti), manomayæ (honti), (Yo) ce psannena
manasæ bhæsati væ karoti væ, tato sukhaµ naµ anveti anapæyinø chæyæ iva.

Dhammæ-dhara, to hold or support. suffix mma. states or conditions.

Pubba³gamæ - pubba + µ + gamæ = going before.

Manose¥¥hæ - mana + se¥¥ha. -When words of the mano group are compounded with another word, the final
vowel is changed into ‘o’.

Manomayæ - This is a Nominal Derivative (Taddihita) formed from mana and suffix Ômaya’  which
means-made of.

Padu¥¥hena - pa + dusa, to defile, pollute. This is the Perfect Participle of Ôpadusa’. Here the suffix Ôta’ is
changed into Ô¥¥ha’. Comp. di¥¥ha from disa, to see; na¥¥ha from nasa, to perish; da¥¥ha from da³sa, to
sting; i¥¥ha from isu, to wish.

Bhæsati - Present tense of bhæsa, to speak.

Karoti - Present tense of kara, to do.

Anveti - anu + eti  The present tense of ‘i’’, to go. Here Ôu’ is changed into. Ôv’.

Cakkaµ’va Cakkaµ + iva, This is a Sandhi formed by dropping the following vowel.

Vahato - The Genitive case of Ôvahanta’, from Ôvaha’, to carry.

Pasannena - The Perfect Participle of Ôpa’, + Ôsada’, to be Pleased. Here the suffix Ôta’ is changed into
Ônna’. Comp. Ôbhinna’, from bhidi, to break; chinna from chidi, to cut; channa from chada, to cover.

Anapæyinø - Na + apæyinø. Here na is changed into •Ôan’. Apæyinø is formed from apa + aya, to  go.

 Table of Contents 
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Kira - An Indeclinable used in reference to a report by hearing. It seems, ‘is said.

Nihita - pp. of ni + dhæ, bear. Deposited, laid aside, set apart

Kælamakaµsu - Kælaµ + akaµsu - died. Sing. Kælamakæsi

Sæpateyyaµ - property, wealth, provisions.

Va¼¼a-pokkharatæya - beauty of complexion.

Devaccharæ - celestial nymph.

Ratana + ttaya + mæmikæ - devoted to the Triple Gem.

Pædaparikattaµ - state of wife.

Vibhavaµ - wealth.

Pati + kulena - husband’s clan.

Kevalaµ - only.

Tato pa¥¥hæya - from that time, thence forth.

Nivæsaµ ga¼hi - took shelter.

Potakaµ - colt.

Pa¥ijaggæhi - nourish, tend, look after.

Puñña + kara¼assa - Dat. to one who is doing merit.

Vidhametvæ - having vanquished, having defeated.

Yannþnæhaµ - How, if I.

Mælake - in the enclosure, yard.

Ugghosesi - shouted.

Maµ + anuggaha - have compassion on me.

So¼¼a + mælæhi - with garlands of gold.

Nabhasæ - through the sky.
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Mahiµsu - revered.

Tato + ppabhuti - from that time.

Nagara + upavane - in the wood near the city.

Nibandhaµ - frequently.

Devassa + anurþpaµ - suitable to the Deva (King).

Bhane - a term of address used by superiors to subordinates.

Nilønæ - hidden.

Gahana + sajjæ - ready to seize.

Nivatti - stopped.

Pa¼hiyæ - with the heel.

Saññaµ + datvæ - giving a sign.

Vegaµ janetvæ - accelerating the speed.

Ækæsaµ ulla³ghi - rose to the sky.

Sandhæretuµ - to bear.

Parigalitvæ - having glided off, slipped.

Tiracchænagatæ - animals.

Mantvæna - considering, thinking.

Sutta-ppabuddho - risen from sleep.

Mætugæmæ - women.

IIIIIIII

Janapada - country

Nadø + tøraµ - river bank.

Gabbhinø + itthø - pregnant woman.

Kammaja-vætæ - pains of childbirth.

Vijæyituµ-asakkontø - unable to give birth.

Pipæsitæ + amhi - I am thirsty.
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Karu¼æyanto - pitying.

Laddhæ + assæsæ - having obtained consolation.

Katipaya - few

Pa¥icca - on account of.

Æhi¼ðanto - wandering.

Sandhiµ chinditvæ - making a break - broke into the house.

Pacchæbæhaµ - hands on the back.

Gæ¹haµ bandhitvæ - binding tightly.

Ægantuko - guest, foreigner, visitor.

Ænæpesi - ordered.

Æghæta¥¥hænaµ - place of execution.

Sañjænitvæ - recognising.

Hadaya - heart.

Muhuttena - in a moment.

Asaddhahanto  -  not believing.

Tassa-aggha¼akaµ - its value.

IIIIIIIIIIII

Duggato - poor man.

Bhatiyæ - by wages.

Tu¥¥ha-ha¥¥he - pleased and delighted.

Pamudite -  rejoiced

Dakkhi¼eyyæ - worthy of gifts.

Jinorasæ - the Sons of the Buddha.

Æva¥¥hito - settled.

Saµsæro - Existence.

Khalu - indeclinable, indeed.
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Kalyæ¼a-vimukka - opposed to good.

Kasirena - with difficulty.

Kapa¼o - poor.

Døno - miserable.

Anæ¹hiyo - destitute.

Sædhu + sammate - regarded as good.

Ma¼ðapaµ - hall.

Æyæsena - with trouble.

Pæyæsaµ - milk porridge.

IIIIVVVV

Devasikaµ - adv. daily.

Dænaggaµ - alms-hall.

Vutte - loc. of vutta, from vada, to speak. When said, on being said.

Garahanti - from Ôgaraha’ to condemn, despise.

Ruciµ - taste, desire, likes.

Anucchavkha-kiccæni - anu + chavi - ka = according to one’s skin, i.e., befitting, proper, suitable. Kiccæni,
deeds, actions, duties.

Ativiya - adj. thoroughly.

Jænanti - know, from ñæ, to know, Jæna is substituted for ñæ.

Tesu vicærentesu - loc. absolute. When they inquire.

Cittarþpaµ - lit. according to the mind, i.e., as they liked or according to one’s heart’s content.

Parivisituµ. - from pari + visa - to feed.

Upadhærenti - nom. feminine singular present participle of upa + dhara, to hold, take up. Reflecting.

éhapesi - Aorist causal of ¥hæ, to stand. Placed.

Veyyævaccaµ karonti - perform duties, render service.

Sotæpannæ - sota, stream; æpanna, entered. Stream - Winner, the first stage of Sainthood.
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Patikulaµ - husband’s family.

Sakadægæmiphalaµ - Fruit of Ones - Returner, the second stage of Sainthood.

Tathærþpena aphæsukhena - some such illness.

Ætura - ill.

Æhærþpacchedaµ - lit. food - cutting, i.e., starving.

Pakkosæpesi - Aorist causal of pa + kusa = caused to be called; summoned.

Vippalapasi - from vi + pa + lapa, to speak. Speak confusedly, babble.

Kælamakæsi - lit. did the time i.e., died.

Uppannasokaµ - arisen grief. Uppanna is the p.p. of u + pada, to go.

Adhivæsetuµ - inf. of adhi + vasa = to bear.

Asakkonto - pres. participle of sakha, to bear. Being unable.

Sarørakiccaµ - lit. bodily duties, i.e. funeral ceremonies, obsequies.

Kæretvæ - Causal past participle of karu, to do.

Rodanto - pres. part. of ruda, to lament, wail.

Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face.

Kælakatæ - lit. time done i.e., dead.

Ekaµsikaµ - adv. certain.

Hirottappasampannæ -  hiri = shame, modesty; ottappa = fear; sampannæ = endowed with.

Paccupa¥¥hæpetuµ - inf. of pati + upa + ¥hæ, to gather up.

Matæ - p.p. of mara, to die.

Kathitaµ - p.p. of katha, to speak; said, uttered, spoken.

Mahallikattæ - abstract noun. Being old.

Nibbattæ - p.p. .of ni + vatu born.

Pecca - Ind. p.p. of pa + i, to go. Having gone.

Katapuñño - the doer of good.

Gatæ - p.p. of gamu = gone.
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Verena - by anger.

Sammanti - are pacified - samu.

Sanantano - ancient law - Sanaµ + suffix tana.

Agæraµ - house.

Du + channaµ - ill - thatched.

Vu¥¥hi - rain.

Samativijjhati - penetrates through - saµ + ati + vijjha.

Pecca - hereafter.

Kamma - kili¥¥ha - defiled actions.

Modati - rejoices - muda.

Visuddhiµ - purity.

Tappati - is tormented - tapa.

Møyanti - die - mø.

Maghavæ - a name given to Sakka, the king of the devas.

Pasaµsanti - praise - pasaµsa.

Garahito - is denounced, blamed - garaha + ta.

Adhisessati - will lie - adhi + si.

Chuddho - thrown away.

Apeta - viññæ¼o - bereft of consciousness.

Ni + atthaµ - useless.
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Ka¹ingaraµ - charred log.

Bhamaro - bee.

Ahe¥hayaµ - without injuring.

Paleti - flies - pala.

Vilomæni - defects.

Avekkheyya - should reflect - ava + ikkha

Kayiræ - would make - kara.

Mælægu¼e - different garlands.

Maccena - by man.

Maññati - thinks - mana.

Selo - rock.

Eka - ghano - one - solid.

Vætena - by wind.

Samørati - is shaken - saµ + ira.

Samiddhiµ - prosperity.

Sa - so, he.

Sa¼gæme - in the battle field.

Jeyya - would conquer - jø.

Tasanti - tremble - tasa.

Ha¼eyya - should kill - ha¼a.

Ghætaye - should cause to kill - ha¼a.
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Abhibhavati - (Abhi + bhþ) overcomes.

Abhibhþ - m. conqueror.

Abhidhamma - m. Higher Doctrine.

Abhigacchati - (abhi + gamu) goes near to.

Abhijænæti - (abhi + ñæ) perceives.

Abhikkamati - (abhi + kamu) goes forward.

Abhima³gala - n. great festival.

Abhimukha - facing towards.

Abhiññæ - f. higher knowledge.

Æcariya - m. teacher.

Ædara - m. affection, esteem, care.

Ædæya - p.p. having taken.

Adhibhþta - p.p. mastered.

Adhigacchati - (adhi + gamu) attains, acquires.

Adhipati - m. chief, master.

Adhisessati - (adhi + si) will lie upon.

Adhisøla - a higher morality.

Adhisøta - adj. very cold.

Adhiti¥¥hati - (adhi + ¥hæ) stands upon.

Adhivasati - (adhi + vasa) dwells in.
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Agæ - (gamu) went.

Ægacchati - (æ + gamu) comes.

Ægatasama¼o - m. monastery.

Aggi - m. fire.

Aha - n. day.

Ahaµ - pro. I.

Æhæra - m. food.

Æharati - (æ + hara) brings.

Aja - m. goat.

Ajæ - f. she-goat.

Ajja - ind. to-day.

Ækæsa - m. sky.

Alikavædø - m. liar.

Æma - ind. yes.

Amacca - m. minister.

Amba - n. mango.

Ambara - n. garment.

Amhækaµ - pro. our.

Amu - Pro. this, that, such.

A³guli - f. finger.

Añña - adj. another

Annada - giver of food.

Aññatara - adj. certain.

Antevæsiko - m. pupil.

Antima - adj. last.

Anu - pre. like, after, along, under.

Anugacchati - (anu + gamu) follows.

Anulomato - in accordance with.
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Anunæyaka - m. sub-chief.

Anupubbaµ - in due course.

Anuræja - m. successor.

Apa - pre. from, away from.

Æpabbata - n. as far as the rock.

Apagacchati - (apa + gamu) goes away.

Æpana - n. shop, market.

Apara - adj. other, western, subsequent.

Apara¼ha - m. afternoon.

Apasælæya - from the hall.

Apavæda - m. abuse, blame.

Api - ind. over, near to.

Apidhæna - n. cover, lid.

Appa - adj. little, few.

Appamæda - m. earnestness.

Arahanta - m. Arahat.

Æræma - m. temple, garden.

Æroceti - (æ + ruca) informs, tells, announces.

Ærogya - n. health.

Asædhu - m. bad man.

Æsana - n. seat.

Asi - m. sword.

Asika¹aho - m. swordfight.

Asøti - eighty.

Assa - m. horse.

Assæ - f. mare.

A¥avi - f. forest.

Ativiya - adj. very.
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Atigacchati - (ati + gamu) overcomes.

Atikkamati - (ati + kamu) transgresses.

Atisundara - very beautiful.

Atithi - m. guest.

Atta - m. soul, self.

Attha - m. matter, meaning, good.

A¥¥ha - eight.

A¥¥hædasa - eighteen.

A¥¥hama - eighth.

A¥¥hi - n. bone.

Avabhodha - m. understanding.

Avacarati - (ava + cara) traverses.

Avaharati - (ava + hara) takes away.

Avajænæti - (ava + ñæ) despises.

Avakkamati - (ava + kamu) descends.

Avamaññati - (ava + mana) looks down upon.

Ævuso - ind. friend, brother.

Aya - n. iron.

Ayomaya - made of iron.

Æyu - n. age.

BBBB

Bahudhæ - in many ways.

Bæla - m. young.

Bælatæ - f. childhood.

Bælatta- n. ignorance.

Balavantu - m. powerful.
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Bandhumantu - m. he who has relations.

Bhagavantu - m. The Blessed One.

Bhaginø - f. sister.

Bhajati - (bhaja) associates.

Bha¼ati - (bha¼a) speaks, recites.

Bha¼ða - n. goods, article.

Bha¼ðægærika - m. treasurer

Bhante - ind. Lord, Reverend Sir.

Bhariyæ - f. wife.

Bhæsæ - f. language.

Bhæsana. - n. speech.

Bhattu - m. husband.

Bhætu - m. brother.

Bhava - n. existence.

Bhavati - (bhþ) becomes.

Bhæveti - (bhþ) cultivates, develops.

Bhaya - n. fear.

Bhikkhu - m, mendicant, monk.

Bhikkhunø - f. nun.

Bhinna - p.p. broken.

Bhþ - to be.

Bhujaga - m. snake.

Bhuñjitukæma - wishing to eat.

Bhþmi - f. ground.

Bhuñjati - (bhuji) eats, partakes.

Bhþta - n. being.

Bøja - n. seed, germ.

Brahmacærø - m. celibate.
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Buddha - m. The Enlightened One.

Buddhadesita - preached by Buddha.

Bujjhati - (budha) understands.

CCCC

Cakkhu - n. eye.

Canda - m. moon.

Carati - (cara) wanders.

Catuttha - fourth.

Cattæ¹øsati - forty.

Catu - four.

Catuddasa - fourteen.

Ceta - n. mind.

Cha - six.

Chatta - n. umbrella.

Cha¥¥ha - sixth.

Ciraµ - indec. for a long time.

Corabhayaµ - n. fear from thief.

Corayati - (cura) steals.

Coreti - (cura) steals.

Cuddasa - fourteen.

DDDD

Dakkhi¼a - south.

Dæna - n. alms, giving, gift.

Da¼ða - n. stick.

Da¼ðø - he who has a stick.
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Dæraka - m. child.

Dærikæ - f. girl.

Dæru - n. wood, fire-wood.

Dærumaya - wooden.

Dasa - ten.

Dæsa - m. servant.

Dæsi - f. servant-maid.

Dætu - m. giver.

Dæyaka - m. supporter.

Deseti - (disa) preaches.

Deti - (dæ) gives.

Deva - m. god.

Devi - f. goddess.

Deyya - that which should be given.

Dhamma - m. Law, Truth, Doctrine.

Dhammacæri - m. righteous one.

Dhammadhara - m. versed in the Dhamma.

Dhammasælæ - f, preaching hall.

Dhammatæ - f. nature.

Dhammavædø - m. speaker of the Truth.

Dhammika - righteous.

Dhana - n. wealth.

Dhævati - (dhæva) runs.

Dhenu - f. cow.

Dhøtu - f. daughter.

Dhitimantu - m. courageous one.

Dhovati - (dhova) washes.

Dhunæti - (dhu) destroys.
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Dibbati - (diva) enjoys.

Døgha - adj. long.

Dinakara - m. Sun.

Døpa - n. light, lamp.

Disæ - f. quarter, direction.

Di¥¥hadhammo - m. Saint.

Divasa - m., n. day.

Dosa - m. hatred.

Du - pre. bad, difficult.

Duddama - difficult to tame.

Duggati - f. evil state.

Duhitu - f. daughter.

Duranubodha - difficult of comprehension.

Dutiya - second.

Dvædasa - twelve.

Dvi - two.

Dvikkhattuµ - twice.

EEEE

Eka - one, certain, some.

Ekædasa - eleven.

E¹aka - m. goat.

Eva - ind. just, quite, even, only.

Evaµ - ind. thus.
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Gacchati - (gamu) goes.

Gahapati - m. householder.

Gæma - m. village.

Gæmato - gone to the village.

Gamaka - m. goer.

Gamana - n. going.

Gæmatæ - f. collection of villages.

Ga³gæ - f. river.

Gantukæma - wishing to go.

Gærayha - blamable.

Gati - f. state.

Ghara - n. home, house.

Gha¥a -m. pot, jar.

Ghosana - noisy.

Gilæna - m. sick person.

Gøti - f. song.

Go - m. bull.

Gotrabhþ - n. Sanctified one.

Gu¼avantu - m. virtuous one.

HHHH

Harati - (hara) carries.

Hattha - m. hand.

Hatthi - m. elephant.

Hatthinø - f. she-elephant.
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Have - ind. indeed, certainly.

Hi - indec. indeed.

Høyo - ind. yesterday.

IIII

Icchati - (isu) wishes, desires.

Idæni - ind. now.

Idha - ind. here.

Ima - this.

Itara - adj. different, the remaining.

Ito - ind. hence. ago, from here.

Iva - ind. like.

Isi - m. sage.

JJJJ

Janaka - m. father.

Jananø - f. mother.

Janatæ - f. multitude.

Jaya - m. victory.

Jæyati - (jana) arises, is born.

Je¥¥ha - eldest.

Jetu - m. conqueror.

Jeyya - elder.

Jinæti - (ji) conquers.

Jøvati - (jøva) lives.
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Ka - pro. who, which?

Kadariya - m. miser.

Kammaja - born of kamma.

Kampati - (kampa) shakes, wavers.

Ka¼ha - black.

Kani¥¥ha - adj . youngest.

Kaniya - adj. younger.

Kaññæ - f. maiden, virgin.

Kapi - m. monkey.

Kæraka - m. doer.

Kara¼a - n. doing.

Karanøya - that which should be done.

Kassaka - m. farmer.

Katama - pro. what, which?

Kataññþ - m. grateful person.

Katara - pro. what, which?

Kattu - m. doer.

Kattukæma - wishing to do.

Kavi - m. poet.

Kæyika - bodily.

Khædati - (khæda) eats, chews.

Khaggavisæ¼akappa - m. like a rhinoceros.

Khajja  - eatable.

Kha¼ati - (kha¼a) digs.

Khanti - f. patience.

Khetta - n. field.

Khippaµ - ind. quickly.
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Khøra - n. milk.

Khuddaka - adj . small.

Kiµ - ind. why? what? pray.

Kø¹ati - plays.

Kodha - m. anger.

Kodhana - irritable.

Ko¥i - f. hundred lakhs.

Kuddæla - m., n. spade.

Kujjhati - (kudha) gets angry.

Kumbhakæra - m. potter.

Kuñjara - m. elephant.

Kþpa - m. well.

LLLL

Labhati - (labha) receives.

Lakkhaµ - lakh.

Lekhana - n. letter.

Likhati = (likha) writes.

Lobha - m. greed.

Loka - m. world.

Lokahita - beneficial to the world.

Lokika - worldly.

Lo¼ika - mixed with salt.
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Maccha - m. fish.

Maccu - m. death.

Madhu - m. honey.

Magga - m. road.

Maggika - m. traveller.

Mahanta - adj. big.

Mahesø - f. queen.

Majja - n. intoxicant.

Majjhima - adj . middle.

Mælækæra - m. garland-maker.

Mama - pro. my, mine.

Mana - mind.

Mæna - n. pride.

Mañca - m. bed.

Ma¼i - m. jewel.

Manomaya - mental.

Manusatta - n. manhood.

Mara¼a - n. death.

Mæsa - m., n. month.

Mætula - m. uncle.

Mætulænø - f. aunt.

Mayhaµ - pro. .my, mine.

Medha - adj . wise.

Medhævø - m. wise man.

Medhævinø - f. wise woman.

Mitta - m., n. friend.

Mukha - n. face, mouth.
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Muni - m. sage.

Mutti - f. deliverance.
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Nagara - m. city.

Nægarika - urban.

Næma - n. name, mind.

Namo - ind. honour.

Narapati - m. king.

Nærø - f. woman.

Nara - m. man.

Nætha - m. lord, refuge.

Ñæti - m. relative.

Nattu - m. nephew.

Ñætu - m. knower.

Nævæ - f. ship, boat.

Nævika - m. navigator.

Nava - nine.

Navama - ninth.

Navuti - ninety.

Netu - m. leader.

Niræhæra - without food.

Nøca - mean, low.

Nicaya - n. accumulation.

Nidahati - (ni + daha) lays aside.

Nidhæya - ind. p.p. having left aside.

Nigacchati - (ni + gamu) goes away.
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Nigama - m. town, market

Nøharati - (nø + hara) takes away, removes.

Nikkhamati - (ni + kamu) departs.

Nikkha¼ati - (ni +kha¼a) buries.

Nøla - adj. blue.

Nørasa - sapless, tasteless.

Nøroga - healthy.

Nisødati - (ni + sada) sits.

Nitta¼ho - arahant (Desireless One).

Nivattati - (ni + vatu) ceases.

OOOO

Odana - m. rice, cooked rice.

Ojæ - f. essence.

Osadha - m. medicine.

Osadhasælæ - f. dispensary.

Ovæda - m. advice.

PPPP

Pabala - very strong.

Pabbata - m., n. rock.

Pacati - (paca) cooks.

Pacchæbhattaµ - after meal.

Pacchima - west.

Pæda - m,. n. foot
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Paharati - (pa + hara) strikes.

Pakkamati - (pa + kamu) sets out, goes away.

Pakkhipati - (pa + khipa) throws in, puts in.

Pæ¹ibhæsæ - f. pæ¹i-language.

Pana - ind, but, however, further.

Pañca - five.

Pañcadasa - fifteen.

Pañcadhæ - fivefold.

Pañcama - fifth.

Pa¼ðita - m. wise man.

Pañha - m. question

Pa¼øta - noble.

Pañcama - fifth.

Pa¼¼arasa - fifteen.

Paññæ - f. wisdom.

Pa¼¼ækæra - m. present.

Pa¼¼æsa - fifty.

Pæpa - n. evil.

Pæpaka - adj . evil.

Pæpakærø - m. evil-doer.

Pæpu¼æti - (pa + apa) arrives.

Para - adj. other, different.

Paræ - ind. away, aside, back, opposed to.

Paræbhava - m. decline, ruin.

Paræjaya - defeat.

Parakkamati - (para + kamu) strives.

Pari - pre. around, about, complete.

Pariccheda - m. limit, extent, chapter.
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Paridahati - (pari + daha) puts on.

Paridhævati. - (pari + dhæva) runs about.

Parikkhipati - (pari + khipa) throws around.

Parisuddha - complete purity.

Pasattha - good.

Pætaræsa - m. morning meal.

Patati - (pata) falls.

Pa¥hama - first.

Pæ¥hasælæ - f. school.

Pati - m. husband, lord.

Pati - pre. again, against, back, towards.

Patideti - (pati + dæ) gives in return.

Pa¥ikkamati - (pa¥i + kamu) retreats.

Pa¥ilekhana - n. letter in reply.

Pa¥ilomaµ - backwards.

Pa¥ipadæ - f. course, conduct, practice.

Patiræja - hostile king.

Patirþpaµ - counterfeit, suitable.

Pa¥isotaµ - against the stream.

Pa¥ivadati - (pa¥i + vada) answers.

Pæto - ind. early in the morning.

Pavisati - (pa + visa) enters.

Pæya - n. water, milk.

Payæti - (pa + yæ) goes forward.

Payojana - n. use, need.

Pema - m. attachment, love.

Pøta - adj. yellow.

Pø¥ha - n. chair, bench.
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Pøti - f. joy.

Pitu - m. father.

Potthaka - n. book.

Pubba - adj. first, foremost, eastern.

Pubba¼ha - m. forenoon.

Pucchati - asks.

Pþjeti - offers.

Puñña - n. merit, good.

Puññakærø - m . good-doer.

Puppha - n. flower.

Purato - ind. in the presence of.

Puratthima - east.

Putta - m. son.

Puttika - he who has sons.

RRRR

Ræja - m. king.

Raja - n. dust.

Rajatamaya - made of silver.

Ræjinø - f. queen.

Rakkhati - protects.

Ratha - m. cart. chariot.

Rathakæra - charioteer.

Rati - f. attachment.

Ratta - adj. red.

Ra¥¥ha - n. country, kingdom, realm.

Ratti - f. night.
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Roga - m. disease.

Rukkha - m. tree.

Rundhati - (rudhi) obstructs.

SSSS

Sæ - she.

Sabba - all.

Sobbadæ - ind. everyday.

Sabbaññþ - m. All Knowing One.

Sabbaso - in every way.

Sabbathæ - in every way.

Sacca - a truth.

Sadæ - ind. always.

Saddhæ - f. faith, devotion, confidence.

Sædhu - m. good man.

Sædhu - adj. good.

Sædhukaµ - ind. well.

Sahæya - m. friend.

Sælæ - f. hall.

Samægacchati - (saµ + æ + gamu) assembles.

Sama¼a - m. holy man, ascetic.

Sambuddha - self-enlightened.

Sameti - meets together.

Sæmø - m. husband, lord.

Sammæ-Sammbuddha - m. Fully Enlightened One.

Sammukha - face to face with.

Saµ - pre. with, together, self.
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Sa³gha - m. collection, The Order.

Saµharati - (saµ + hara) collects.

Sa³khipati - (saµ + khipa) condenses.

Sa³kilissati - (saµ + kilisa) is defiled.

Sara - n. lake.

Sara¼a - n. refuge.

Satta - seven.

Sahassaµ - thousand.

Sataµ - hundred.

Sattadasa - seventeen.

Sattama - seventh.

Sa¥¥hi - sixty.

Sattati - seventy.

Satthu - m. teacher.

Sæyamæsa - m. evening meal, dinner.

Senæ - f. army.

Seta - adj . white.

Se¥¥ha - adj. excellent, chief.

Søla - n. morality, precept, virtue.

Søladhanaµ - wealth of virtue.

Sira - n. head.

Søta - adj . cold, cool.

Siyæ - would be.

So - pro. he.

Soka - m. grief.

So¹asa - sixteen.

Sotu - m. hearer.

Sova¼¼amaya - golden.
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Su - pre. good, well, thoroughly, excess.

Subhævita - p.p. thoroughly practised.

Sþda - m. cook.

Sudubbala - very weak.

Sudesita - well preached.

Sugati - f. good or happy state.

Sujana - m. good man.

Sukara - easy to do.

Sukhita - adj. happy, healthy.

Sunakha - m. dog.

Su¼æti - (su) hears.

Suve - ind. tomorrow.

TTTT

Tadæ - ind. then.

Ta¹æka - n. pond pool.

Tama - n. darkness.

Ta¼hæ - f. craving.

Tapa - n. asceticism, control.

Tarati - (tara) crosses.

Taru¼a - adj . young.

Tæsaµ - f. their.

Tassa - m., n., pro. his.

Tassæ - f. pro. her.

Tatiya - third.

Tava - m., f., n., pro. your.

Teja - n. majesty.
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Terasa - thirteen.

Tesaµ - m., n., pro. their.

Ti - three.

Ti¼a - n. grass.

Tiµsati - thirty.

Tumhækaµ - m., f., n., pro. Plu. your.

Tuyhaµ - m., f., n. pro. Sing. your.

UUUU

Ucca - adj . high.

Ucchindati - (u + chidi) cuts off.

Udaka - n. water.

Udaya - m. rise, beginning.

Uggacchati - (u + gamu) rises.

Ukkhipati - (u + khipa) throws upwards.

U¼ha - adj. hot.

Upa - pre. near, towards, next.

Upædæna - attachment, clinging.

Upadhævati - (upa + dhæva) runs up to.

Upagacchati - (upa + gamu) goes near.

Upaga³gaµ - near a river.

Upakaððhati - (upa + kaððha) drags down.

Upaka¼¼a- into the ear.

Upanagaraµ - near a city, suburb.

Uparæja - m. viceroy.

Upæsaka - m. devotee (male).

Upasækhæ - minor branch.
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Upasa³kamati - (upa + saµ + kamu) approaches.

Upæsikæ - f. devotee. (female).

Ura - n. shoulder.

Uttara - adj. higher, superior, northern.

Uttarati - (u + tara) ascends.

VVVV

Væ - ind. either, or.

Væcæ - f. word.

Væceti - (vaca) reads, recites.

Vadati - (vada) speaks.

Vadhþ - f. young wife.

Vanavæsa - residence in the forest.

Vandati - (vanda) salutes.

Va¼¼a - m. appearance, colour, praise.

Vapati - sows.

Vassa - m., n. year, rain.

Vattha - n. cloth, raiment.

Vattu - m. talker.

Vaya - n. age.

Væyamati - strives, tries.

Vejja - m. doctor, physician.

Vibhava - m. power, free from existence.

Vicarati - (vi + cara) wanders about.

Vicchindati - (vi + chidi) cuts off.

Vigata - separated.

Vihaññati - perishes.
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Vøhi - m. paddy.

Vikkhipati - scatters.

Viloma - reverse.

Vimala - stainless.

Vimukha - averted.

Vimutti - f. perfect release.

Vipassati - (vi + passa) sees clearly.

Vøsaµ - twenty.

Visama - uneven.

Vøsati - twenty.

Visikhæ - f. street.

Visoka - sorrowless.

Visujjhati - (vi + sudha) is purified.

Viya - ind. like.

Vuddha - adj . old.

Vyækaroti - (vi + æ + kara) expounds.

YYYY

Yæ - pro. who, which, that.

Yæcaka - m. beggar.

Yadæ - ind. when.

Yægu - m. rice-gruel.

Yasa - n. glory.

Yathæbalaµ - according to strength.

Yathækammaµ - to order.

Yathæsatti - according to one’s ability.

Yathævuddhaµ - according  to seniority.
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Yæva - ind. till, so long.

Yævadatthaµ - as one wishes.

Yævajøvaµ - till life lasts.

Yogga - suitable.
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Abandons - jahati.

About - matta.

Above - upari.

Abuse - upavæda. m.

Accumulation - nicaya.

Acquires - adhigacchati.

Action - kamma. n.

Advice - ovæda. m.

Affection - ædara. m.

After - pacchæ. ind.

Afternoon - apara¼ha. m.

Again - puna. ind.

Against - pati. ind.

Age - æyu. n.

Ago - ito. ind.

All - sabba. adj.

All-Knowing One - sabbaññþ. m.

Alms. - dæna.

Also - api, ca. ind.

Always - niccaµ. ind.
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And - ca. ind.

Anger - kodha. m.

Angry (gets) - kujjhati.

Announces - æroceti.

Another - añña. pro.

Answers  - pa¥ivadati.

Appearance - va¼¼a. m.

Approaches - upasa³kamati.

Aquatic - jalaja.

Arahant - arahanta.

Arises - uggacchati.

Arises (is born) - jæyati, uppajjati.

Army - senæ. f.

Around - pari. ind.

Arrives - pæpu¼æti.

Article - bha¼ða. n.

Ascends - æruhati.

Ascetic - sama¼a, m.

Asceticism - tapa. m.

Asks  - pucchati.

As long as - tæva. ind.

Assembles - samægacchati.

Associates - bhajati.

Attachment - pema. m., rati. f.

Attains - adhigacchati.

Aunt - mætulæni. f.

Avaricious person - kadariya. m.

Averted - vimukha.
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Away - apa, ava, paræ, ni. pre.

BBBB

Back  - puna. ind

Backwards - pa¥ilomaµ.

Bad - du. pre.

Bad man - asædhu. m.

Becomes - bhavati.

Becoming - bhava. m.

Bed - mañca, m.

Beggar - yæcaka. m.

Beginning - udaya. m.

Behind - pacchæ. ind.

Bench - pø¥ha. n.

Beyond - pæraµ. ind.

Big - mahanta. adj.

Bird - sakuna. m.

Black - ka¼ha. adj.

Blamable - vajja.

Blame - apavæda. m.

Blessed - bhagavanta.

Blessings-bestower - siva³kara. m.

Blue - nøla. adj.

Blueness - nølatæ. f. nølattaµ. n.

Boat - nævæ. f.

Bodily - kæyika.

Bone - a¥¥hi. n.
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Book - potthaka, m., n.

Born (is) - jæyati.

Brings - æharati.

Brother - ævuso. (A form of address).

Brother - bhætu. m.

Buddha - Buddha. m.

Bull - go. m.

Buries - nikha¼ati.

But - pana. ind.

Buys - ki¼æti.

CCCC

Care - ædara. m.

Carries - harati.

Cart - ratha. m.

Chair - pø¥ha. n.

Chapter - pariccheda. m.

Chariot - ratha. n.

Chews - khædati.

Chief - adhipati. m. se¥¥ha. adj.

Child- dæraka. m.

Childhood - bælatæ. f.

City - nagara. n.

Clear - vippasanna.

Climbs - æruhati.

Cloth - vattha. n.

Coach-builder - rathakæraka.
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Cold - søta. adj.

Collection - samþha. m.

Collects - sa³harati.

Colour - va¼¼a. m.

Comes - ægacchati.

Compiles - sa³ga¼hæti.

Complete - sampu¼¼a.

Condenses - sa³khipati.

Condition - bhæva. m.

Condition (of birth) - gati. f.

Conduct - pa¥ipadæ. f. æcæra. m.

Conqueror - abhibhþ. m.

Conquers - jinæti.

Consent - anumati. f.

Control - dama. m.

Cook - sþda. m.

Cooks - pacati.

Cook (wishing to) - pacitukæma.

Cooked rice - odana. n.

Cool - søta. adj.

Counterfeit - patirþpaµ

Country - ra¥¥ha. n.

Courageous - dhitimantu. m.

Course - pa¥ipadæ. f.

Cover - apidhæna, pidhæna. n.

Covetousness - abhijjhæ. f.

Cow - dhenu. f.

Craving - ta¼hæ. f.
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Darkness - andhakæra. m.

Daughter - dhøtu. f,

Day - divasa. m., n.

Death - maccu. m.

Declares - vadati.

Defeat - paræjaya. m.

Defiles - sa³kilissati.

Deliverance - mutti. g.

Delusion - moha. m.

Departs - nikkhamati.

Descends - okkamati.

Despises - avajænæti.

Destroys - dhunæti.

Destruction - khaya. m.

Devotee (male) - upæsaka. m.

Devotee (female) upæsikæ. f.

Devotion - saddhæ f.

Different - nænæ.

Difficult - dukkara.

Digs - kha¼ati.

Dinner - sæyamæsa. m.

Direction - disæ. f.

Disappears - antaradhæyati.

Disciple - sævaka. m.

Disease - roga. m.

Dispensary - osadhasælæ. f.

Do (wishing to) - kattukæma.
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Doctor - vejja. m.

Doctrine - Dhamma. m.

Doer - kæraka. m.

Dog - sunakha. m.

Doing - karonta. .pres. p.

Down - he¥¥hæ. ind.

Drags down - upakaððhati.

Drinks - pibati, pivati.

Drinkable  - peyya.

Dust - raja. n.

Dwells - viharati.

EEEE

Ear - sota. n.

Early - pubba. adj.

Earnestness - appamæda. m.

East - puratthimæ.

Easy (to do) - sukara.

Eat (wishing to) - bhñjitukæma.

Eater - bhojaka.

Eats - bhuñjati.

Edible - khædanøya.

Eight - a¥¥ha.

Eighteen - a¥¥hadasa, a¥¥hærasa.

Eighty - asæta.

Either - væ.

End - anta. m.
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Enlightened one - Sambuddha. m.

Especial - visesa.

Essence - særa. n.

Esteem - ædara. m.

Even - api. ind.

Evening - sæya¼ha. m.

Evening-meal - sæyamæsa. m.

Everyday - sabbadæ.

Evil - pæpa. n.

Evil doer - pæpakærø. m.

Evil State - duggati. f.

Excellent - se¥¥ha. adj. su¥¥hu. ind.

Exhortation - ovæda. m.

Existence - bhava. m.

Expounds - vyækaroti.

Extent - pariccheda. m.

Eye - cakkhu. n.

FFFF

Face - mukha. n.

Falls - patati.

Faith - saddhæ. f.

Farmer - kassaka. m.

Father - janaka. m. pitu. m.

Fear - bhaya. n.

Few - appa. adj .

Field - khetta. n.
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Fifteen - pañcadasa, pa¼¼arasa.

Fifth - pañcama.

Finger - a³guli. f.

Fire - aggi. m.

Firewood - dæru. n.

First - pa¥hama.

Fish - maccha. m.

Five - pañca.

Flower - puppha. n.

Folds - saµharati.

Follows - anugacchati.

Food - æhæra. m.

Foot - pæda. m. .

Foremost - pubba. adj.

Forenoon - pubba¼ha. m.

Forest - a¥avi. f. vana. n.

Forest (residence in) - vanavæsa.

Forty-nine - ek’þna pa¼¼æsa.

Four - catu.

Fourteen - cuddasa, catuddasa.

Fourth  - catuttha.

Freed - mutta. p.p.

Freedom - mutti. f.

Friend- ævuso, mitta. n., m. sahæya. m.

Fruit - phala. n.

Further - puna. ind.
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Gait - gati. f.

Ganges - ga³gæ. f.

Garden - æræma. m.

Garland-maker - mælækæra. m.

Garment - ambara. m. vattha. n.

Germ - bøja. n.

Gets - labhati.

Gets (angry) - kujjhati.

Gift - dæna. n.

Girl - dærakæ. f.

Giver - dæyaka. m.

Giver (of food) - annada.

Gives - deti.

Giving - dæna. n.

Glory - yasa. n.

Goal - attha. m.

Goat - aja. m.

Goat (she ) - ajæ. f.

God - deva. m.

Goddess - devø. f.

Goes - gacchati.

Goes about - vicarati.

Goes away - apagacchati.

Goes forward - abhigacchati.

Going - gamana. n.

Golden - sova¼¼amaya.

Good - sundara. adj.
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Good doer -  puññakærø. m.

Good man - sujana. m.

Goods - bha¼ða. n.

Grass - ti¼a. n.

Grateful-person - kataññþ. m.

Great - mahanta. adj.

Greed - lobha. m.

Grief - soka. m.

Ground - bhþmi. f.

Grows - vaððhati.

Gruel-rice - yægu. m.

Guest - atithi. m.

HHHH

Hall - sælæ. f.

Hand - hattha. m.

Happy - sukhita. adj.

Happy state - sugati. f.

Hatred - kodha. m.

He - so.

Head - sira. n.

Health - ærogya. n.

Healthy - nøroga.

Heard - suta. p.p.

Hearer - sotu. m.

Hearing - sutvæ. ind. p.p.

Hears - su¼æti.
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Hence - ito. ind.

Here - idha. ind.

High - ucca. adj.

Higher - uttara.

Hinders - bædhati.

His - tassa. pro.

Holy man - sama¼a. m.

Home - ghara. n.

Horse - assa. in.

Hospital - gilænasælæ. f.

House -ghara. n.

Hundred - sataµ.

Hundred millions - dasako¥i.

Hundred thousands - satasahassa.

Husband - sæmi. m.

IIII

I - ahaµ. pro.

Ignorance - bælatta. n.

Immediately - khippaµ. ind.

In - anto. ind.

Indeed - have, hi, eva. ind.

Informs - æroceti.

Intoxicating - majja.

Iron - aya. n.

Iron-made - ayomaya.
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Jar - gha¥a. n.

Jewel - ma¼i. m.

Joy - pøti. f.

KKKK

Kindness - karu¼æ. f.

King - ræjæ. m.

Kingdom - ra¥¥ha. n.

Knower - ñætu. m.

Knowledge - ñæ¼a. n.

Knowledge, higher - abhiññæ. f.

Knows - jænæti.

LLLL

Lake - ta¹æka. m.

Lakh - lakkha.

Lamp - døpa. m.

Language - bhæsæ. f.

Last - antima. adj.

Law - dhamma. m.

Lays aside - nidahati.

Leader - næyaka. m.

Leading - nayanta. pres. p.

Learns - sikkhati.
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Letter - lekhana. n.

Lid - pidahana.n.

Lie - musæ. f.

Lier - alikavædø. m.

Light. døpa. n.

Like - viya, iva. ind.

Limit - pariccheda. m.

Little - appa. adj.

Lives - jøvati.

Long - ciraµ, døgha. adj.

Lord - nætha. m., Issara. m.

Low - nøca. adj.

Lust - ræga. m.

MMMM

Maiden - kaññæ. f.

Majesty - teja. n.

Man - nara. m., manussa. m.

Mango - amba. m.

Manhood - manussatta. n.

Mankind - pajæ. f.

Mare - assæ. f.

Market - æpana. n.

Master - adhipati. m.

Mastered - adhibþta.

Matter - attha. m.

Medicine - osada. n.
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Meaning - attha. m.

Meets together - sameti.

Memory - sati. f.

Mental - mænasika.

Merchant - væ¼ija. m.

Merit - puñña. n.

Middle - majjhima. adj.

Milk - khøra. n.

Mind - mana. n. citta. n.

Minister - amacca. m.

Miser - kadariya. m.

Monastery - æræma, vihæra. m.

Monk - bhikkhu. m.

Monkey - kapi. m., vænara. m.

Month - mæsa. m., n.

Moon - canda. m.

Morality - søla. n.

Morality, higher - adhisøla. n.

Morning - pæto. ind.

Morning meal - pætaræsa. m.

Mother -jananø. f., mætu. f.

Mountain - pabbata. m., n.

Mouth - mukha. n.

Multitude - janatæ. f.

My - mama, mayhaµ. pro.
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Name - næma. n.

Name (by) - næma. ind.

Nature - dhammatæ. f.

Navigator - nævika. m.

Near - santike. ind.

Need - payojana. n.

Nephew - nattu. m.

Night - ratti. f.

Nine - nava.

Nineteen - ek’þna vøsati.

Ninety - navuti.

Ninety-nine - ek’þna sataµ.

Noisy - ghosana.

No - na, nahi.

Not - na.

Now - idæni.

Nun - bhikkhunø. f.

OOOO

Ocean - jalanidhi. f., samudda. m.

Offers - pþjeti.

Old - vuddha. adj.

Once - ekakkhattuµ.

One - eka.

Only - eva. ind.
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Or - væ. ind.

Other - apara. adj.

Our - amhækaµ. pro.

Over - upari. pre.

Overcomes - abhibhavati.

PPPP

Paddy - vøhi. m.

Palace - pæsæda. m.

Plays - kø¹ati.

Pæ¹i language - pæ¹ibhæsæ. f.

Park - æræma. m.

Partakes - bhuñjati.

Path - pa¥ipadæ  f., magga. m.

Patience - khanti. f.

Perceives - abhijænæti.

Perishes - vihaññati.

Physician - vejja. m.

Poet - kavi. m.

Pond - ta¹æka. m.

Pool - ta¹æka. m.

Pot - gha¥a. n., kumbha. m.

Potter - kumbhakæra. m.

Powerful - balavantu. m.

Practice - pa¥ipadæ. f.

Praise - va¼¼a. m.

Preaches - deseti.

Preaching hall - dhamma sælæ. f.

Precept - søla. n.
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Presence - samøpa. m.

Protects - rakkhati.

Pupil- sissa. m.

Purified (is) - parisujjhati.

QQQQ

Quality - va¼¼a. m.

Quarter - disæ. f.

Queen - mahesø. f.

Question - pañha. m.

Quickly - khippaµ. ind.

RRRR

Raiment - vattha. n.

Rain - vassa. m., n.

Realm - ra¥¥ha. n.

Receives - labhati. ga¼hæti.

Resites - bha¼ati.

Recollection - sati. f.

Red - ratta. adj.

Refuge - sara¼a. n. nætha. m.

Relative - ñæti. m., bandhu. m.

Relatives (having) - bandhumantu. m.

Release - mutti. f.

Remaining - sesa. m.

Removes  -  nøharati,  avaharati.
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Retreats - pa¥ikkamati.

Reverend Sir - bhante.

Reverse - pa¥iloma.

Reward - pa¼¼ækæra. m.

River - ga³gæ. f., nadø. f.

Rice - odana. m., n.

Road - magga. m.

Rock - pabbata. m., n.

Runs - dhævati.

SSSS

Sage - muni. m.

Saint - Arahanta. m.

Salt - lo¼a. n.

Salt, mixed with - lo¼ika.

Salutation - namo.  ind.

Salutes - vandati.

Sapless - nørasa.

Scatters- vikkhipati.

School - pæ¥hasælæ. f.

Sea - samudda. m.

Seat - æsana. n.

Second - dutiya.

Seed - bøja. n.

Sees - passati.

Seizes - ga¼hæti.

Self - atta. m.
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Self Enlightened - Sambuddha.

Sells - vikki¼æti.

Sends - peseti.

Separated - vigata.

Servant - dæsa. m.

Servant maid - dæsø. f.

Seven - satta.

Seventeen - sattadasa.

Seventh - sattama.

Seventy - sattati.

Shaky - kampana.

Ship - nævæ. f.

Shop - æpa¼a. n.

Shoulder - ura. n.

Sick - gilæna.

Sick person - gilæna.

Silver (made of) - rajatamaya.

Sister - bhaginø. f.

Sits - nisødati.

Six - cha.

Sixteen - so¹asa, sorasa.

Sixth - cha¥¥ha.

Sixty - sa¥¥hi.

Sky - ækæsa. m.

Slave - dæsa. m.

Sleeps - supati.

Snake - sappa. m., uraga. m.

Some - eka.
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Son - putta. m.

Song - gøta. n.

Soul - atta. m.

South - dakkhi¼a.

Sows - vapati.

Spade  -  kuddæla. m., n.

Speaks - vadati.

Sport - kø¹æ. f,

Spreads - pattharati.

Stainless - vimala.

State - bhæva. m.

Steals - coreti, corayati.

Stick - da¼ða. n

Street - visikhæ. f.

Strength giver - balada.

Strikes - paharati.

Strives - parakkamati.

Subsequent  - apara. adj.

Such - amu. pro.

Suitable - yogga.

Sun - suriya. m.

Superior - uttara. adj.

Supporter - dæyaka. m.

Surrounds - parikkhipati.

Sword - asi. m.

Sword fight - asika¹aha. m.
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Taken - gahita. p.p.

Takes - ga¼hæti.

Talker - væcaka. m.

Tasteless - nøirasa.

Teacher - æcariya. satthu. m.

Tells - æroceti.

Temple - æræma. m.

Ten - dasa.

That - amu. pro.

Thief - cora. m.

Their - tesaµ. m., n. tæsaµ. f. pro.

Then - tadæ. ind.

They - te. pro.

Third - tatiya.

Thirteen - terasa, te¹asa.

Thirty - tiµsati, tiµsæ.

This - ima, amu, pro.

Thoroughly - sammæ.

Thousand - sahassaµ.

Thousand millions - ko¥i sataµ

Three - ti.

Throws - khipati.

Till - yæva. ind.

To-day - ajja. ind.

Tomorrow - suve. ind.

Too - api. ind.

Trader - væ¼ija. m.

Transgresses - atikkamati.
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Travels - vicarati.

Traveller - maggika. m.

Traverses - avacarati.

Treasurer - bha¼ðægærika.

Treats - sa³ga¼hæti.

Tree - rukkha. m.

Tries - væyamati.

Truth - dhamma. m., sacca. n.

Truthful - saccavædø.

Twelve - dvædasa, bærasa.

Twenty - vøsati, vøsaµ.

Twice - dvikkhattuµ.

Two hundred - dvi sataµ.

UUUU

Uncle - mætula. m.

Under - he¥¥hæ. ind

Understanding - ñæ¼a. n.

Uneven - visama.

Until - tæva. ind.

Urban - nægarika.

Use - payojana. n.

VVVV

Very - eva . ind.

Viceroy - uparæja. m.



225225225225

Victory - jaya. m.

Village - gæma. m.

Virtuous - gu¼avantu. m.
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Wander - carati.

Washes - dhovati.

Water - udaka. n.

Water born - jalaja.

Way - magga. m.

We - amhe. pro.

Wealth - dhana. n.

Welfare - attha. m.

Well - kþpa. m.

West - pacchima.

Western - apara. adj.

What - katama. pro.

When - yadæ. ind.

Whence - kuto. ind.

Where - kuhiµ. ind.

Which - ya. pro.

While - yadæ. ind.

Who - ya. pro.

Why - kiµ. ind.

Wicked - dussøla, du¥¥ha.

Wife - bhariyæ. f.

Wife - (young) - vadhþ. f
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Wisdom - paññæ. f.

Wise man - medhævø. m.

Wise woman - medhævinø. f.

Wish - icchæ. f.

With - saddhiµ. ind.

Without - vinæ. ind.

Woman - nærø. f.

World - loka. m.

Writes - likhati.

YYYY

Year - vassa. m., n.

Yellow - pøta. adj.

Yes - æma. ind.

Yesterday - høyo. ind.

Young - bæla, taru¼a. adj.

Younger - bælatara.  adj.

Your - tava, tuyhaµ,  Sing. tumhækaµ. Plu. pro.
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GuGuGuGuidididideeee    totototo    ExExExExeeeerrrrcccciiiisssseeeessss
II. B.  13. Janako dærakehi gæmaµ gacchati.
III. B. 8. Myaµ ta¹ækasmæ æruhæma.

9. assaµ æruhæma.
14. pabbatsmæ pabbataµ.

IV.  A.  12. in ponds and seas.
13. I see the sun in the sky, but not the moon.
16. Yes, he, too, goes now, I, too, am going.
20. The merchants are wandering in the villages in chariots with the travellers.

 B.  7. Kassakæ, kadæ tumhe puna idha ægacchatha?
8. vicaranti.
9. Idæni mayaµ ækæse suriyaµ ca candaµ ca na passæma.

10. Kasmæ sama¼æ sadæ pabbatesu na vasanti.?
14. always = niccaµ.
16. Æma, te’pi gacchanti.

V.  B.  7. æhæraµ buñjanti.
10. Ahaµ dæsena potthakæni gharaµ pesemi.
14. pædena

VI. A.  8. harituµ = to carry.
11. She is the teacher’s wife.
12. There is no dispensary in the street to treat the sick.
17. We converse with the teachers in the Pæ¹i language.

B.  1. Kaññæyo, ajja tumhe æræmaµ gantuµ icchatha?
3. Idha visikhæyaµ osadhasælæyo na honti.
4. Janaka, ahaµ idæni Pæ¹ibhæsæya sallapituµ jænæmi.
5. Mayaµ ga³gæya nævæyo na passæma.

10. Gilænasælæya gilænæ na honti
15. Jænætha tumhe

VII. A.  1. was born
2. preached.
3. The child went to the school in the early morning.
4. gave.
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5. For a long time they did not come to our house.
6. The girls stood in front of their father.

11. tumhe y’eva = you yourselves.
13. did not receive.
14. I myself.
16. We were your teacher’s pupils.
18. Like the ascetics we too heard the Doctrine with faith.

 B.  1. supiµ.
2. a¥¥hæsiµ.
3. Ahaµ tassa mittassa lekanaµ likhituµ sælæya pø¥he nisødiµ.
4. Mayaµ pæto’va ga³gæya nahæyimhæ
5. Mayam’eva høyo gilæne sa³ga¼himhæ.
7. Dæraka, kasmæ tvaµ tuyhaµ æcariyassa purato a¥¥hæsi?

11. Kasmæ tumhe tumhækaµ janako viya Dhammaµ na su¼ittha?
12. Kuhiµ tumhe høyo sæyamæsaµ bhuñjittha?
17. na æhariµsu.
18. Aham’eva høyo pæto gilænænaµ osadhaµ adæsiµ.

VIII. A.  4. I was the chief of their temple.
5. We with the laymen brought water form the river, and threw into the fire.
6. The king took the sword in hand and mounted the horse.

15. Having heard the Doctrine, faith in the Buddha arose in the laymen.
 B.  1. Munino janako narapati ahosi.

2. Gahapatayo, kasmæ tumhe tumhækaµ dærake pæ¥hasælaµ gantuµ na ovadittha?
3. Mayaµ narapatiµ disvæ agamimhæ.
4. Ahaµ gantvæ kavino vadiµ.
6. Høyo eva ahaµ lekhanaµ likhitvæ mayhaµ patino pesesiµ.
7. potthakaµ sa³ga¼hitvæ.
8. Amhækaµ ñætayo atithino ghare vasitvæ pæto’va nikkhamiµsu.

10. su¼imhæ.
11. Narapati æræmaµ katvæ mu¼ino pþjesi.
12. Ahaµ atithøhi saddhiµ pætaræsaµ bhuñjitvæ mayhaµ ñætayo passituµ agamiµ.
13. ki¼itvæ adæsiµ.
14. Kasmæ tvaµ aggissa purato ¥hatvæ kapinæ saddhiµ akø¹i?
15. Munimhæ Dhammaµ sutvæ narapatissa saddhæ uppajji.

IX. A. 3. Tomorrow, the king will enter the forest and see the sage.
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6. will build.
7. will become.
8. will reach.
9. will go.

 B.  6. Munayo, kadæ tumhe muttiµ labhitvæ l okassa dhammaµ desessatha?
9. ovædaµ gahetvæ

10. Ahaµ kavi bhavissæmi.
11. Ahaµ narapatino purato ¥hassæmi.
12. Khantiyæ.
14. Mayam’eva

X. A. 15. The wise man guards earnestness like an excellent treasure.
 B. 1. Dhammacærino pæpaµ akatvæ duggatøsu na uppajjissanti.

8. se¥¥haµ dhanaµ’va.
10. Brahmacærøsu medhævino honti.
11. Hatthiµ disvæ ajæyo bhayena palæyiµsu (or dhæviµsu).
12. Narapati mahesiyæ saddhiµ høyo nagaraµ pæpu¼i.

XI. A. 7. You stand here till I go.
B. 4. Mitta, yævæ’haµ ægacchæmi tæva mæ gacchasi.

8. Yæva mayaµ a¥aviyæ dæruµ æharæma tæva te idha ti¥¥hantu.
15. Ævuso, yæva mayaµ ægacchæma tæva mæ yæguµ bhikkþnaµ detha.

XII.  A. 13. kareyyæmi, I would make.
15. Jine, one should conquer.
16. Strive quickly (and) be wise.

B. 2. always = niccaµ.
3. Bhante, taµ pañhaµ pucchituµ iccheyyæmi.
4. Sædhu, mayæ saddhiµ evaµ mæ kujjheyyæsi.
5. Yæva tava lekhanaµ labheyyæmi tæva ahaµ tuyhaµ mittaµ passituµ na gaccheyyæmi.
6.  to overcome = abhibhavituµ
7. Sace tvaµ mayhaµ ovædaµ su¼eyyæsi tayæ saddhiµ ahaµ have gaccheyyæmi.

11. Yæva mayaµ saccæni bujjheyyæma tæva mayaµ duggatøsu na uppajjeyyæma.
12. Tvaµ khippaµ gantvæ me lekhanaµ æhareyyæsi.

XIII. A. 1. Who (are) you?
2. Who (is) he?
3. Who (is) your teacher?
5. What do you question him?
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6. What is this woman to you?
8. To which mendicant shall we send that book?
9. Of what use to me is their wealth?

10. Who knows what he will do?
11. Of which fruit is that?
14. He who sees the Doctrine sees the Buddha........
15. What you wish, tell it to him.
16. Whatever they do that alone they take and go to the other world.
17. In whatever direction he lives in that direction also they too wish to live.
23. He does not know to do anything.

 B.  1. Kæ esæ?
2. Kiµ tassa næmaµ?
4. Nanu eso tava ñæti?

10. Etena tassa væ tassæ væ kiµ payojanaµ.
12. Se¥¥hi, tava dhanena kiµ payojanaµ? Tvaµ taµ sabbaµ gahetvæ paraµ lokaµ na

gacchasi. Tasmæ su¥¥hu bhuñjæhi. Tava dhanassa mæ ratiµ karohi. Tena soko jæyati. Tava
dhanena puññaµ karohi. Gilænænaµ gilænasælæyo ca dærakænaµ pæ¥hasælæyo ca
bhikkhþnaµ bhikkhunønaµ æræme ca karohi. Yadæ tvaµ paraµ lokaµ gacchasi tadæ tæni
tæni puññæni gahetvæ gacchasi.

14. Yaµ icchasi so taµ vadatu.
16. Yaµ tava cakkhunæ passasi sabbaµ aññesaµ mæ vadeyyæsi.
17. Yesu nagaresu pa¼ðitæ vasanti tesu mayaµ vasituµ icchæma.

XIV. A.  2. He came when I went.
3. What did he do? (it. What was done by him?)
4. Extolling his virtues he approached me.
5. Whilst I was going on the way I saw a bird seated on that tree.
8. Today, I should go by that road.

12. When you go to the other world, good or evil done by you goes with you.
13. Standing or sitting or going or sleep ing I (lit. do) extend (my) loving-kindness towards all

beings.
15. Not knowing what should be done they stood in front of me.
19. We saw them bathing in the river.
20. Leaving aside the cudgel towards all beings, not hurting any of them he would not wish

for a son. Whence a friend? One should wonder alone like a rhinoceros.
 B.  1. Idaµ tayæ kataµ.



231231231231

2. Sækhæ tena chinnæ.
3. Ahaµ visikhæya gacchantaµ purisaµ passiµ.
4. Sæ muniµ vandantø a¥¥hæsi.
5. Tasmiµ pæ¥hasælaµ gate ahaµ gharaµ ægato.
6. Kapayo patitæni phalæni khædiµsu.
7. nisødantiµ
8. Tayæ na nahætabbaµ.
9. Yaµ kattabbaµ taµ so karotu.

10. Evaµ tayæ taµ da¥¥habbaµ.
11. Mayæ likhitæni potthakæni tesaµ na dætabbæni.
12. Aggimhi khittaµ ma¼iµ mama sahæyæ passiµsu.
13. Bhikkþhi desitaµ dhammaµ su¼anto (ahaµ) bhþmiyaµ nisødiµ.
14. Gu¼avantehi bahuµ puññaµ kattabbaµ.
15. Vejjena dinnaµ osadhaµ pibante gilæne manussæ passiµsu.

XV. A. 1. What is this?
2. Whose are these?
3. Of what use is this to you?

B. 1. Ko eso dærako?
5. Idaµ mayæ kataµ.

XVI. A.  9. He gave his three sons twelve fruits, four for each.
13. At least the five precepts should be observed by laymen.

 B.  3. Amhækaµ dve chakkhþni atthi, api ca ekaµ mukhaµ.
6. Imesaµ pa¼¼ækærænaµ kiµ tvaµ ga¼heyyæsi?
7. Dærako tøni ambæni ki¼itvæ ekaµ bhuñjitvæ, dve gharaµ hari.

10. dve satæni.
11. Ito sattame divase.
15. So pañca satæni datvæ sahassaµ alabhi.
18. Ekþnatiµsatime vasse gharasmæ nikkhamitvæ cha vassæni væyamitvæ c attæri saccæni

bujjhitvæ pañca-tiµsatime vasse so Buddho abhavi. Buddho hutvæ so pañca-cattæ¹øsa
vassæni dhammaµ desesi.

XVII. A.  2. This is not my soul.
3. We shall mention that matter to the Blessed One.
4. Walk in the right, O king.
5. Self indeed is one’s refuge for who else could refuge be?
6. He who protects oneself protects others, he who protects others protects oneself.
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10. ægatæ, came.
13. me-atthi - lit. to me have - Sons have I, wealth have I thus the fool perishes. Self inde ed

is not for self. Whence sons, whence wealth?
14. By self alone is evil done, by self is one defiles. By self is not evil done. By self is one

purified.
 B.  1. Ahaµ attano pati.

2. So attænaµ ovadi.
3. pesitæ.
6. It is not good = na sundaraµ.
7. Gu¼avantæ niccaµ sabehi pþjitæ.
8. good = attha

13. Ekacce ræjæno aññesaµ ra¥¥hænaµ lobhena vihaññanti. (nassanti)
15. dibbati

XVIII.A.  1. Praise be to the teacher.
2. Make us also hear the Doctrine heard by you.
7. aggiµ dæpetha = kindle a fire.

12. bodhento = causing to understand.
B. 3. taught and made = ugga¼hæpetvæ kæresi.

4. made to give = dæpesiµ.
7. Sadæ mayhaµ mætæ ca pitæ ca sabbesu sattesu mettaµ bhævetvæ amhe’pi tathæ kætuµ

ovadanti.
12. caused to erect = kæresuµ.
14. Bhikkhu bhþmiµ na kha¼eyyuµ væ na kha¼æpeyyuµ.

XIX. A. 1. That the teacher said.
2. The Blessed One spoke thus.
5. Meaning indeed is the guide the Lord said.

 B.  2. gahetabbæ.
8. caused to give = dæpetvæ.

11. conquered = jinø.
12. have no = n’atthi.

XX.  A.  7. vejjakammaµ - medical work.
9. søtodakaµ - cold water.

12. One should ever live with a heart of love towards bipeds and quadrupeds.
13. I have never before seen Saints or heard the doctrine of the teacher.
14. Men and women experiencing pain and pleasure wander in the three fold existence.
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16. Saddhæcetasæ - with a heart of faith. Sama¼adhammaµ = duties of a monk.
 B.  7. village-school = gæmapæ¥hasælæ.

9. well-water = kþpodaka. sea-water = samuddodaka.
12. Etæni mañcapø¥hæni ajja dæsadæsøhi dhovitæni.
13. Desireless One = nitta¼ho.
15. Ahaµ setahatthiyo væ nølasse væ na di¥¥hapubbo.
16. gift of truth = Dhammadæna.

XXI. A. 1. Stop not proceed.
3. yathæbuddhaµ = according to seniority.
6. yathækammaµ = according to deeds.
8. His pupils wandering in villages and hamlets arrived in the city at sunrise.

11. pa¼ðitasotþnaµ = to the wise hearers.
13. Sattasattæhaµ = seven weeks.

 B.  1. in due course = yathækkamena.
3. Suriyattha³gatey’eva yathækkamena to upanagaraµ sampæpu¼iµsu.
5. come together = samægacchanti.
7. It is not right = na va¥¥ati.

14. Candodaye tamo antaradhæyati.
XXII. A. 13. lokiyajanæ = worldlings.

14. By the power of their truth, virtue, pat ience and loving-kindness may they protect you in
health and happiness.

 B. 14. Dærumayamañcæ ayomayamañcehi sundarataræ.
XXIII.A. 1. Giver of what is a giver of strength........

2. døpado  = giver of lights.
4. He who drinks the Dhamma lives happily.
8. Ta¼hakkhayo = he who has destroyed craving.

12. Amidst prosperity and adversity be unshaken in mind.
13. dhammasava¼atthæya = for the purpose of hearing the Dhamma.

B. 1. Ræga-dosa-mohakkhayena muttiµ labhanti.
6. coming = ægamanaµ.

14. Dæyakæ dhammasava¼atthæya gantukæmæ tehi pþjita-sævake upasa³kamiµsu.
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THIS SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND.
THE AUTHOR WILL NOT BE HELD LIABLE FOR ANY DAMAGES RELATING TO
THIS SOFTWARE. YOUR USE OF THIS SOFTWARE SHOWS YOUR AGREEMENT
WITH THESE TERMS.
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